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EERSTE HOOFDSTUK – Raffles doet een ontdekking.





Het liep tegen half twaalf
in den morgen, toen Raffles en Charles Brand, beiden in hun hemdsmouwen, want
het was reeds vrij warm voor een dag in de vroege lente, bezig waren met het
monteeren van een radiotoestel op het dak van een huis van slechts twee
verdiepingen in de wijk van Battignolle, een der volkrijkste van Parijs.


Raffles bevond zich nu al
sedert bijna een maand te Parijs hij had er een paar gevaarlijke avonturen
beleefd, hij had er een paar goede slagen geslagen, en het beviel hem er zoo,
dat hij niet voornemens was, zoo spoedig weder te vertrekken.


Hij had dit wel niet met
zooveel woorden aan Brand gezegd, maar de jongeman was een scherp opmerker, en
zag het aanstonds aan verschillende, onbedriegelijke zaken, dat Raffles
voorloopig althans niet naar Londen dacht terug te keeren.


Om te beginnen had hij
Henderson, den chauffeur, teruggezonden om zijn eigen, snelle auto te halen, en
toen de reus terug was, vertrok Raffles zelf, ditmaal om de wonderbaarlijke
vliegmachine te gaan halen, ontsproten aan zijn eigen vernuftig brein, en
begiftigd met een snelheid, waarnevens die van de snelste tot dusverre bekende
machines, door benzine voortgedreven, in het niet zonk.


Uiterlijk week het toestel
zeer weinig of niets af van de bekende modellen, behalve dat het iets kleiner
was, en nog het meeste geleek op een van die sierlijke Pandertoestellen, die,
voorzien van een motor van een betrekkelijk gering aantal paardenkrachten, toch
nog een snelheid halen van iets meer dan 100 kilometer, en die hoe langer hoe
meer gekocht schijnen te worden door rijke jongelieden, die met hunnen tijd
mede willen gaan, en hun auto prijs geven, teneinde al hun liefde over te
brengen op het ranke vliegtuig.


Echter — het kleine
toestel van Raffles vloog gemakkelijk 650 kilometer in het uur, en was in
staat, binnen weinige minuten tot een hoogte van 4000 Meter te stijgen, zoodat
het voor het bloote oog volkomen onzichtbaar was.


Het behoeft nauwelijks te
worden gezegd, dat Raffles, voorzien van een geheelen voorraad uitstekend
nagemaakte passen en legitimatiepapieren onder een vreemden naam te Parijs
woonde.


Het heette dat hij zich
bezig hield met onderzoekingen op het gebied der radiografie en tot dat doel
had hij zijn eigen huis te Battignolle ingericht.


Raffles bezat dit huisje
reeds verscheidene jaren en had de beide verdiepingen verhuurd aan een rustig
burger, die echter plotseling was aangegrepen door een laten lust naar
verandering, zijn boeltje had verkocht, de huur had opgezegd, en op het
tijdstip, waarop ons verhaal een aanvang neemt, waarschijnlijk al halverwege
den Oceaan was, met bestemming naar de Nieuwe Wereld.


Raffles had er niet aan
gedacht, zich tegen dit vertrek te verzetten, dat hem integendeel zeer gelegen
kwam, nu hij in de Fransche hoofdstad behoefte had aan een soort van
hoofdkwartier, vanwaar hij gemakkelijk zijn ondernemingen zou kunnen leiden.


Het huisje lag vrij
afgezonderd in een stille wijk, het was aan alle kanten omgeven door een tuin,
want gelukkig was tot op die plek nog niet de schennende hand doorgedrongen van
den bouwexploitant en van den speculant, die terreinen en huizen opkocht, in de
hoop, dat de stadsuitbreiding het spoedig noodig zou maken, deze terreinen te
onteigenen.


Het was een zeer
ouderwetsch huis, nog dateerende uit de 17e eeuw, en zelfs uit oudheidkundig
oogpunt niet van belang ontbloot. Misschien was het zelfs alleen daarom
geweest, dat Raffles het destijds gekocht had voor zeer weinig geld, een paar
jaren na den oorlog, toen de franc op een angstwekkende wijze in waarde begon
af te nemen.


En nu had hij dit
eigenaardige, oude huisje voor zich en zijn beide metgezellen alleen, hij kon
er doen wat hij verkoos, en hij behoefde niet bevreesd te zijn voor spionnen,
want de naaste buren waren degenen, wier tuinen grensden aan zijn eigen
achtertuin.


Men vindt dergelijke
tuinen te Parijs nog maar heel weinig, en dan nog slechts in de alleroudste
wijken van de binnenstad, of anders in de voorsteden, zooals Auteuil en
Neuilly, waar zij menigmaal een vrij grooten omvang hebben.


Het leek echter wel alsof
het toeval dit plekje tot dusverre gespaard had, terwijl overal elders de
tuinen moesten plaatsmaken voor allerlei fabrieken, werkplaatsen, bakkerijen,
en andere, minder fraaie instellingen.


Zoodra Raffles zijn
vliegmachine veilig naar Parijs had overgebracht, huurde hij een afzonderlijke
loods op het vliegveld van Courbevoie, hetwelk zoojuist was geopend,
voornamelijk ten behoeve van sportslieden, liet er dadelijk een ander slot op
maken, zoodat alleen braak het zou kunnen vernielen, keerde naar zijn woning
terug, en bedacht wat er nog verder te doen viel, alvorens hij zijn netten zou
kunnen zetten en, zooals hij het noemde „groote zaken zou kunnen doen”.


Te Londen bezat Raffles
een voortreffelijke radiografische inrichting, waarvan hij reeds veel nut en
vermaak had getrokken, en hij besloot, iets dergelijks, op kleinere schaal, ook
in zijn huis te Parijs aan te leggen, en het was met dit werkje, dat de beide
vrienden thans zoo druk bezig waren.


De masten op het platte
dak met zijn rand van hardsteen, zijn festoenen van graniet en zijn medaillons,
waarop jaartallen gegraveerd waren, stonden reeds sedert een paar dagen
overeind, het ontvangnet was gespannen, en geleidingsdraad was reeds
binnenshuis gebracht. De grondverbinding was al vroeger tot stand gebracht, en
het oogenblik brak aan, waarop Raffles het toestel eens zou probeeren.


Hij kende alle golflengten
van alle voorname zendstations uit zijn hoofd, en zeide nu tot Brand, terwijl
hij zijn gereedschappen bijeenzocht van het platte dak:


„Wij zullen nu eens zien
of er geen vergissingen begaan zijn, Brand, en of het toestel goed werkt!”


„Maar het uur van de
groote programma's is nog lang niet aangebroken!” wierp Brand hem tegen terwijl
hij zijn colbert aanschoot.


„Dat doet er niet toe!
Over tien minuten seint de Eifeltoren den juisten tijd, dan komt het
weerbericht van New-York, dat wij hier nu kunnen hooren, door het verschil in
tijd — want het is daar nu zes uur, en nog eenige andere officieele berichten.
Dat is voldoende om te zien of ons toestel geen fouten heeft."


De beide vrienden klommen
door het schuine dakraam naar binnen, bereikten zoo den zolder, en daalden alle
trappen af tot zij in de eenvoudige woonkamer stonden, waar het eigenlijke
toestel zich bevond.


Raffles nam er voor
plaats, en begon voorzichtig, na zich de koptelefoon met behulp van een veer om
het hoofd te hebben geklemd, aan verschillende stelschroeven te draaien.


Telkens wisselde hij de
golflengte, tot hij plotseling met draaien ophield, en een oogenblik luisterde
met gefronste wenkbrauwen.


Brand, die naast hem stond
maakte een vragend gebaar, maar Raffles beduidde hem, dat hij hem niet moest
storen.


Een oogenblik later echter
begon hij weer te draaien, en Brand zag aan de tevreden uitdrukking van zijn
gezicht dat hij de goede aansluiting had gekregen.


Een oogenblik daarna deed
Raffles het toestel weer van zijn hoofd, en zeide opgewekt:


„Het werkt uitmuntend,
Brand! Maar daareven heb ik iets gehoord, wat mijn nieuwsgierigheid heeft
opgewekt. Ik vernam het natuurlijk zonder opzet, en louter toevallig, terwijl
ik bezig was met het regelen van de golflengte. Ik heb dan ook maar een klein
stukje kunnen hooren — maar dat was voldoende om mijn belangstelling te
wekken."


„Wat was het?"


„Het volgende werd in het
Italiaansch getelefoneerd, Brand: „Half drie Pont Neuf bij het standbeeld.
Breng de zaak mede. Laat Adolfi...." En verder kon ik niets hooren. want
ik had onwillekeurig aan den condensator gedraaid en toen ik eindelijk de goede
lengte weder terug had was het te laat en hoorde ik niets meer.


Brand keek Raffles
verbluft aan, en zeide toen lachend:


„En vindt je dat nu zoo
merkwaardig? Ik kan er volstrekt niets bijzonders in zien. Dat is natuurlijk
een behaagziek vrouwtje, dat een afspraakje maakt met haar man, zou ik
zeggen!"


„Ja, dat is heel goed
mogelijk! Maar wat is dan „de zaak" die hij moet meebrengen?"


„Wel, een doos bonbons, of
een fleschje odeur — of iets dergelijks!"


„Maar waarom sprak dat
aanvallige vrouwtje dan in telegramstijl? Dat is toch niet heel hartelijk! Weet
je wat wij doen? Wij gaan om half drie eens op de Pont Neuf kijken, bij het
standbeeld — dat natuurlijk niets anders kan zijn dan het standbeeld van
Hendrik IV, dat zich omstreeks halverwege de brug bevindt."


Brand sperde zijn oogen
nog verder open en riep uit:


„Maar beste Edward — hoe
heb ik het nu met je? Wat schuilt daar nu in 's hemelsnaam achter?"


„Het heeft misschien niets
te beteekenen, dat beken ik — maar er werd Italiaansch gesproken, Brand, en
Frankrijk herbergt op het oogenblik een aantal Italianen, uit het land
gevlucht, omdat zij het niet eens zijn met de methodes van den Duce, en er zijn
er velen onder deze uitgewekenen, die hem haten."


„Maar mijn hemel — waarom
moeten het nu juist uitgewekenen zijn, die daar spraken?"


„Adolfi, Brand, is de naam
van een communistisch. Hij vluchtte destijds uit Rome."


Voor een oogenblik was
Brand verslagen, maar toen herhaalde hij:


„Dat is immers louter
toeval!"


„Jij zegt dat met veel
overtuiging — en toch overtuig je me niet, Brand!" hernam Raffles kalm.
„En omdat je mijn groote nieuwsgierigheid kent, moet je het goedvinden, dat wij
eens gaan onderzoeken, wie zich daar om half drie op onze oude Pont Neuf zal
bevinden."


„Als ik je er een plezier
mee doe!" bromde Brand. „Maar waarom zouden wij ons met zulke dingen
bemoeien?"


„Zeg dat niet op zulk een
minachtenden toon, mijn waarde! Het is bekend, dat de vijanden van Mussolini
over veel geld beschikken, en men zegt dat een groot gedeelte daarvan verschaft
wordt door Moskou! Ik zou die bewering niet gaarne voor mijn rekening nemen—maar het komt er volstrekt niet op aan wie het geld verschaft! De hoofdzaak is,
dat er altijd een flinke strijdkas aanwezig moet zijn. En bedenk nu wel, dat ik
mij volstrekt niet wil bemoeien met de pogingen van anderen, om den toestand in
Italië te wijzigen! Ieder dient zijn vaderland op zijn manier, en ieder heeft
van dat vaderland een andere opvatting. Sommigen beschouwen het als een uit
tien of twaalf heeren bestaand lichaam, dat belastingen heft, anderen zien het
daarentegen als een soort hemel op aarde, die het in de macht heeft, baantjes
en ridderorden uit te deelen; maar er zijn er ook, die het geheele begrip
vaderland ontkennen. Maar — er
worden dikwijls middelen gebruikt, die ieder weldenkend mensch moet verachten,
tenminste in acht van de tien gevallen! Men kan Mussolini vermoorden — maar het
is zeer de vraag of men daardoor het beginsel vermoordt waarvan hij de
belichaming is! Het Fascisme bestaat en als ik de Italianen nog goed ken, dan
zal het nog zeer langen tijd blijven bestaan! Het land van den Duce is op het
oogenblik aangegrepen door een soort hoogmoedswaanzin.
Naar alle kanten strekt Italië zijn vangarmen uit en schreeuwt om
gebiedsvermeerdering. Het zet een grooten mond op tegen zijn buren, en zou het
allerliefst de helft van heel Zwitserland inpalmen, zooals het reeds met Tirol
heeft gedaan. En toch moet iedere redelijk man op zijn eer verklaren, dat de
rol van Italië in den grooten wereldoorlog slechts zeer bescheiden is geweest,
en dat het er leelijk voor zou hebben gestaan, in den strijd met de
Oostenrijkers, wanneer niet te juister tijd de Franschen te hulp waren gekomen.
Tusschen ons gezegd en gezwegen was de Italiaansche opperbevelhebber een kruk,
die zijn dappere soldaten bij duizenden offerde, zonder eenig tastbaar nut.
Maar dit alles daargelaten — Mussolini heeft zich bittere vijanden gemaakt, en
er kan geen seconde aan getwijfeld worden, of in Frankrijk en vooral hier te
Parijs worden telkens complotten tegen zijn leven gesmeed. En wat is er nu
schooners, wat is er opwekkender dan roet in het eten te werpen van die
samenzweerders!"


„Je sympathiseert dus met
dien Italiaan?" vroeg Brand niet zonder verbazing.


„Brand — wij mogen een
Italiaan nooit beoordeelen van ons eigen standpunt van koelen, beredeneerden
Brit. Het luide schreeuwen is den Italiaan nu eenmaal ingeboren, maar als wij
dit buiten beschouwing laten, dan moeten wij eerlijkheidshalve het karakter
bewonderen van dien man, die binnen zeer korten tijd zijn land van een
derderangs mogendheid heeft „opgestuwd in de vaart der volkeren", zooals
eens een Fransch Staatsman het schilderachtig en poëtisch heeft uitgedrukt. Hij
is een man van een vasten wil, met een ongelooflijk organisatietalent en in
staat om bergen te verzetten. En ik zie niet in waarom men zulk een man niet
zou kunnen bewonderen — al moet hij zich noodzakelijk duizenden vijanden hebben
gemaakt, juist door zijn diktatoriaal optreden! Napoleon was een dwingeland —
alles wat je wil — maar hij beoogde slechts den voorspoed, den roem, en het
geluk van zijn eigen land! Wanneer nu Mussolini zich verbeeldt, de voetstappen
van den grooten Corsicaan te drukken, dan heeft hij het natuurlijk mis, want
iets dergelijks zal zich nimmer meer herhalen in de geschiedenis van deze
wereld. En men kan hem dus hoogstens een weinig al te ingebeeld noemen! Maar hij is een man,
zooals men ze thans niet veel meer vindt, en Italië is hem zeer veel
verschuldigd zooals ik geloof, en daarom zou ik er gaarne een stokje voor
steken, als ik er achter kwam, dat een troep anarchisten het op zijn leven
gemunt hebben. En daarom Brand, omdat die naam van Adolfi mijn wantrouwen heeft
gewekt, zullen wij eens gaan zien wat zich daar op de Pont Neuf afspeelt,
vanmiddag om half drie!"


„Maar zij zullen er zich
wel voor wachten, daar met elkander te beraadslagen als zij vreemden in de
nabijheid zien!"


„Ik denk dat zij zelfs
heelemaal niet zullen beraadslagen, Brand! Althans niet over zulke dingen! Maar
er is op den rechter Seine-oever, vlak tegenover het begin van die prachtige
oude brug een alleraardigst oud wijnhuisje, waarvan ik den waard goed ken, en
die op de eerste verdieping daarvan een soort van particulier kabinet heeft,
uit welks raam men de geheele brug kan overzien, en daar, met een goeden kijker
gewapend, zullen wij heel wat kunnen waarnemen, zonder dat dit argwaan baart!
Ik weet niet welk voorgevoel mij zegt, dat wij hier aan den vooravond staan van
een belangwekkend avontuur!"
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TWEEDE HOOFDSTUK – Samenkomst op de Pont Neuf.





De groote klok boven in
den toren van de Notre-Dame had nauwelijks twee zware slagen laten dreunen, of
Raffles en Brand, voor alle zekerheid vermomd, betraden een soort van
insteekkamertje, gelegen op de eerste verdieping van een hoekhuis, waar reeds
sedert eeuwen, misschien wel van den bouw van de beroemde brug af, een logement
gevestigd was geweest, hetwelk het uithangbord droeg: „In de Gouden Leeuw”.


Dit vertrekje had slechts
een smal raam, dat juist uitzag op de oude, steenen brug, en dat Raffles
dadelijk een weinig openzette, zoodat hij, achter de tafel midden in het
vertrek gezeten, met zijn voortreffelijken kijker alles zou kunnen zien wat er
op de brug geschiedde, zonder dat het mogelijk was, dat iemand hem daar zou
kunnen opmerken.


Brand en Raffles namen
achter die tafel plaats, en daar het helder weder was konden zij zonder de
minste moeite met behulp van hunne kijkers zelfs de gelaatstrekken
onderscheiden van de personen, die zich heel aan het andere uiteinde van de
brug ophielden.


Maar degeen die het
draadlooze bericht verzonden had, scheen iemand van de klok te zijn, want het
was reeds twee minuten voor half drie, voor er eindelijk iemand kwam aanloopen,
vrij goed gekleed, die zonder eenigen twijfel een Italiaan moest zijn, te
oordeelen naar zijn olijfkleurige tint, zijn opgestreken, zwarten snor, en den
glans van zijn zwarte oogen.


Hij liep langzaam over de
brug, stond op geen twintig passen van het wijnhuis een oogenblik stil,
raadpleegde zijn horloge, liep besluiteloos even langs de stalletjes der
boekverkoopers, die men daar steeds langs de Seinekade vindt, keerde op zijn
schreden terug, en gaf aldus aan Raffles en Brand ruimschoots gelegenheid, zijn
trekken goed op te nemen.


En juist toen hij de brug
weder opliep, nu in de tegenovergestelde richting, kwamen er van den anderen
kant twee mannen aan, van wien de een een tamelijk omvangrijk pak onder den arm
droeg, in rosepakpapier gewikkeld.


De ander was een man van
omstreeks vijftig jaar, klein, een weinig gebogen, met een gerimpeld gelaat,
rossig haar, in een kring om. zijn kalen schedel geplant, hetgeen duidelijk te
zien viel, want hij nam herhaaldelijk zijn slappen vilthoed af, teneinde zijn
voorhoofd te betten. Hij scheen het zeer warm te hebben, Raffles had zijn
kijker weer voor het oog gebracht en zeide nu op zachten toon:


„Die rosharige man is
Adolfi, het voormalige communistische kamerlid.”


„En de ander? Die met het
pak?”


„Dat weet ik niet! Ik
geloof niet dat ik hem ooit gezien heb. Maar hij is een Italiaan, daarop durf
ik wel zweren.”


„Wat zou er in dat pak
zitten?”


„Waarde Brand, ik ben geen
gedachtenlezer! Maar het is natuurlijk „de zaak” waarvan sprake was in de
radiografische boodschap! Zie maar, nu zijn de drie bijeen, zij wisselen eenige
woorden, en onze man die er het eerst was neemt het pak over....”


„En zoo voorzichtig, alsof
er porcelein of fijn glaswerk inzat!” riep Brand uit.


„Ja — of een helsche
machine!” vulde Raffles lakoniek aan. „Die behandelt men liever ook een weinig
behoedzaam!”


Brand had een beweging van
schrik gemaakt, en herhaalde:


„Een helsche machine? Hoe
kom je daarbij? Waarom denk je dat?”


„Omdat zulk een ding past
bij anarchisten en nihilisten, mijn waarde!" antwoordde Raffles rustig.
„Het is bekend, dat die Adolfi zijdelings betrokken is geweest bij een
vroegeren aanslag tegen Mussolini. Het bewijs kon echter niet geleverd worden
naar het scheen, en de Fransche Justitie is altijd weigerachtig gebleven, den
man uit te leveren. Het blijkt nu, geloof ik, dat hij zijn plannen nog niet
heeft opgegeven!"


„Maar dan moeten wij toch
onmiddellijk de politie waarschuwen!" riep Brand ontdaan uit. „Wij kunnen
toch niet toelaten, dat die man met dat verschrikkelijke ding de grenzen
overtrekt, en een aanslag zal plegen!"


„Dat zullen wij ook zeker
niet, Brand!" stelde Raffles hem gerust. „Kom maar spoedig mee — wij
zullen wel eens een einde aan die zaak gaan maken! Aha! het is te laat! Daar
stapt hij al in een taxi — met zijn pak."


Raffles had goed gezien.
De man die het eerst op de plek van samenkomst verschenen was, had een taxi
gewenkt, den chauffeur een paar woorden toegeroepen, en reed nu weg, terwijl de
anderen het voertuig bleven nastaren.


Maar Brand had bliksemsnel
den kijker weer voor het oog gebracht, tuurde er aandachtig door, en noteerde
toen opgewonden iets in zijn zakboekje, terwijl hij riep:


„Ik heb gelukkig nog juist
bijtijds het nummer van die huurauto kunnen opnemen. Het is dom van ons,
Edward, dat wij niet zelf onze auto hebben meegenomen!"


„Dat beken ik openhartig,
Brand!" zeide Raffles. „Wij hadden dan die kerel kunnen nagaan, en zien
waar hij bleef. Maar het is al veel waard, dat je het nummer van de auto hebt
kunnen opnemen. En nu haastig weg — die twee anderen schijnen te voet verder te
zullen gaan."


De twee mannen ijlden de
smalle trap af, die onder hunne schreden kraakte. Raffles wierp een geldstuk op
de toonbank, en een oogenblik daarna stonden de beide vrienden op de Seinekade
en staken haastig de Pont Neuf over, op het voetspoor van de beide mannen, die
daar, zonder zich te overhaasten en druk met elkander fluisterend, verder
liepen, in een andere richting, dan die de taxi had ingeslagen.


Raffles en Brand droegen
zorg, dat zij de beide Italianen niet uit het oog verloren, wat niet zoo
moeilijk was, daar zij telkens stilstonden, om, blijkbaar op gedempten toon,
heftig met elkander te redetwisten — tenminste zoo zag het er op eenigen
afstand uit, ofschoon Raffles de Italianen wel kende, en wist dat men op die
uiterlijkheden niet kan rekenen. Wanneer een Italiaan met zijn vrienden over
het weder spreekt gedraagt hij zich dikwijls, alsof hij den ander met nagels en
tanden te lijf wilde gaan.


Toen het duidelijk was dat
de twee Italianen te voet verder zouden gaan, zeide Raffles tot Brand:


„Het zal verstandig zijn,
als wij thans onze werkzaamheden verdeelen! Want je bent het nu zeker wel met
mij eens, dat hier iets ernstigers aan de hand is, dan een afspraak tusschen
een jongen en een meisje! Hoe het ook zij — wij moeten daaromtrent zekerheid
hebben. Doe dus onderzoek naar de taxi, waarvan je het nummer hebt, en breng
mij over eenige uren rapport uit in ons huis. Ben ik daar dan nog niet terug,
wacht dan mijn komst af, laten wij zeggen tot zeven uur. Wanneer ik er dan nog
niet ben, kun je gaan dineeren in het wijnhuis van Lefèbre, waar ik mij dan bij
je zal voegen."


„Maar wanneer ik je ook
daar niet zal vinden?"


„Dan is dat een bewijs dat
ik druk aan den arbeid ben en een spoor gevonden heb!"


„Je zult je toch niet in
gevaar begeven?"


„Niet opzettelijk, wees
daar maar niet bang voor! Maar men kan met zulke lieden nooit weten. Zij hebben
een uitstekende inlichtingsdienst, en met spionnen potkijkers maken zij meestal
korte metten. Ik reken er echter stellig op, samen met je te dineeren! Je kunt
er staat op maken, dat het opzoeken van een auto in een stad als Parijs, niet
zoo gemakkelijk is en je verscheidene uren zal ophouden!"


„En Henderson?"


„Die kan dienstdoen als
een soort van verbindingsagent, en in het vertrek blijven waar het radiotoestel
staat. Wellicht valt er een boodschap te geven."


De beide vrienden hadden
elkander reeds de hand gedrukt, en nu ging ieder zijns weegs, Raffles ging de
beide Italianen na, en Brand begaf zich naar het bevolkingsregister van de
wijk, teneinde daar te pogen, de taxi te ontdekken.


Raffles had een zoodanige
vermomming gekozen, dat hij in deze volkswijk onmogelijk kon opvallen. Zelfs
was het onmogelijk dat iemand hem voor een vreemdeling aanzag, zoo bedriegelijk
wist Raffles het uiterlijk aan te nemen van elke personage, die hij verkoos, en
hij stelde met evenveel natuurgetrouwheid een Volllendammer vischboer voor, als
een Parijs werkman.


Deze laatste vermomming
had hij gekozen. Hij droeg een platte pet, een blauwe trui, een wijde pantalon
en een soort van pantoffels, van grijswit linnen, met zoolen van gevlochten
touw.


Om zijn hals had hij een
rooden zakdoek geknoopt.


Zijn gelaat prijkte met
een klein, goed geknipt snorretje, en niemand zou wanen, of kunnen gelooven,
dat deze man dezelfde was als de weinig spraakzame, hooghartige edelman, die te
Londen met zooveel koele waardigheid een vergadering kon presideeren van het
bestuur van de Windsor Club.


Uit een zak van zijn
colbert stak een kroes met koffie gevuld en aan zijn pols bungelde een zakje
waarin eenige hompen brood met worst waren gepakt, en die waren niet nagemaakt,
want Raffles was in soortgelijke zaken uiterst nauwkeurig, en als hij een
werkman meest voorstellen, dan stelde hij hem ook voor, zooals hij in de
werkelijkheid geweest zou zijn, en niet anders.


Hij liet de afstand
tusschen zichzelf en de beide Italianen niet grooter worden dan een dertigtal
meters, en volgde hen bijna een half uur lang, tot zij tenslotte niet ver van
het Park op de Butte Chaumont, een van die smalle, kronkelende straatjes
ingingen, die ondanks den vooruitgang daarboven op den Parijschen heuvelkring
nog altijd zijn blijven bestaan, en getuigenis afleggen van de schilderachtige
bouworde uit de dagen van Hendrik IV en Lodewijk XII.


De straat rees en daalde,
overal sprongen de hoeken van oude tuin- en kloostermuren eensklaps naar voren
en vormden diepe nissen. Over den rand van sommige van die muren hingen dichte
trossen meidoorn, ten bewijze, dat zich daarachter nog uitgestrekte tuinen
bevonden, waar slechts zelden een vreemdeling een blik mocht slaan.


Hier was geen plaats voor
welk voertuig dan ook, want het straatje beschreef rechthoekige bochten, steeg
nu en dan onder een hoek van vijf en veertig graden, en soms vertoonde zich
plotseling een trap van vijf of zes treden.


De twee Italianen hadden,
alvorens dit straatje te bereiken het park dwars moeten doorsteken, en een
oogenblik had Raffles op het rustieke bruggetje gestaan, hetwelk geslagen is
over een soort van natuurlijk ravijn, een diepe spleet in dezelfde rotsen
waarop dit geheele gedeelte van Parijs gebouwd is.


Van dat standpunt kon hij
hen zeer gemakkelijk zien voortgaan, en toen hij hen in het kronkelende
straatje zag verdwijnen, dat recht op een der uitgangen van dit schoone
rotspark uitloopt, volgde hij hen haastig, en zag hen juist weder stilstaan
voor een eeuwenoud huis, zooals men ze nog beschreven vindt in „De Drie
Musketiers".


Boven de breede, gekrompen
voordeur, bevond zich een even breed, steenen balkon met een balustrade, die
door de tand des tijds aanzienlijk scheen te hebben geleden. Het geheele huis
zag er trouwens zeer verwaarloosd uit, en het maakte, met zijn gesloten blinden
voor de meeste ramen, zelfs den indruk, alsof het onbewoond was.


Maar dat er toch wel
menschen moesten zijn, bleek spoedig genoeg.


Want Adolfi had op de deur
geklopt, zeker volgens een afgesproken manier, de deur ging aanstonds open, en
de twee mannen verdwenen, niet voordat zij nog eens hadden rondgezien.


En Raffles had onmogelijk
kunnen zeggen, of ze hem al dan niet in het oog hadden gekregen.


Raffles kwam langzaam wat
nader, en zag dat het huis aan de eene zijde begrensd werd door een muur ter
lengte van een meter of tien, die waarschijnlijk een binnenplaats omgaf, en
waarin zich het prachtigste oude poortje bevond, dat Raffles nog ooit te Parijs
had gezien, terwijl het aan den anderen kant grensde aan een bijna even oud
huis, op welks voordeur het veelzeggende bordje met het opschrift „onbewoonbaar
verklaard" prijkte.


Want het was juist in den
tijd, toen Parijs zich, evenals zoovele andere steden die in hetzelfde geval
verkeerden, eindelijk begon te ontworstelen aan den greep van den woningnood.


Tegenover het huis, waarin
de Italianen zich begeven hadden, was niets anders te zien, althans over een
lengte van minstens zestig of zeventig meters, dan een bijna drie meter hooge
muur, van boven schuin toeloopend, zooals men die vroeger vaak aantrof rondom
kloostertuinen of gevangenissen. Dit laatste is trouwens nog het geval, om het
overklimmen te bemoeilijken.


En Raffles herinnerde
zich, dat aan den anderen kant van den muur inderdaad nog nauwelijks vijftig
jaren geleden zich een klooster der Urselienen had bevonden, dat echter
gestadig in verval was geraakt, en geheel was opgeheven, onmiddellijk na de
scheiding van kerk en staat in Frankrijk.


Niemand scheen zich de
moeite hebben willen geven, het oude klooster te restaureeren, dat aanvankelijk
dienst had gedaan als opslagplaats van wijnen, maar sedert een vijftal jaren
alleen maar bewoond werd door ratten, vleermuizen, nachtvogels en zwervende
katten.


Steen na steen viel in
puin, de wind maakte bressen in de afbrokkelende muren, maar het hoofdgebouw
stond nog altijd stevig overeind, en scheen den tand des tijds te tarten.


Raffles wist dat hij zich
hier bevond in het hartje van die oude buurt van Montmartre, die helaas
langzamerhand haar karakter geheel gaat verliezen, en plaats begint te maken
voor moderne bouwkunst, die ongetwijfeld heel wat geriefelijker is ingericht
dan de oude huizen — maar dan ook heel wat minder schilderachtig is.


Maar dit straatje was dan
toch intact gebleven en Raffles, die er geheel alleen stond op dat oogenblik,
kon zich zeer wel verbeelden, op ieder oogenblik een afdeeling van de garde van
Kardinaal Richelieu, met hun bepluimde hoeden, hun schitterend geborduurd kruis
op de borst van hun lichtgele wambuizen, of wel een half escadron Musketiers
des konings te zien opdagen, en de zon te zien glanzen in de paardentuigen en
de koperen sporen.


Helaas — kort duurde die
illusie, want het eerste wat Raffles zag was een zeer moderne, zeer nuchtere
agent van politie, die, met de handen op den rug gevouwen bedaard uit een soort
zijslopje kwam aanwandelen de smalle straat overstak, even naar links en rechts
keek, en daarop weer verdween.


Raffles had zich de plaats
van het huis goed in het geheugen geprent, en keerde zich om, teneinde eens te
gaan onderzoeken op welke wijze men er nog op een andere wijze kon
binnendringen behalve door de voordeur.


Maar hij had nog
nauwelijks vier passen gedaan of hij hoorde een zacht fluitend geluid, dat hem
onwillekeurig even het hoofd deed omwenden.


Maar op hetzelfde
oogenblik voelde hij iets tegen zijn keel, en toen hij er met een
onwillekeurige beweging de rechterhand naar uitstrekte, was het te laat.


Een dun koord had zich
bliksemsnel om zijn hals gewikkeld, hij gevoelde zijn keel op een vreeselijke
wijze toesnoeren en voelde hoe het bloed hem naar de slapen drong.


Hij trachtte nog te
grijpen naar den kleinen, looden kogel, waarmede het koord aan het eene einde
bezwaard was, teneinde het van zijn hals los te trekken, maar reeds werd hij
achterover gerukt, hij voelde zich aangrijpen door sterke armen, en toen
binnenshuis brengen.


Het geheele voorval had
zeker nauwelijks langer dan een paar seconde geduurd, en het was onmogelijk dat
iemand het had kunnen opmerken in dit volkomen verlaten, smalle, kronkelende
straatje met zijn kloostermuur aan de eene zijde, en de onbewoonde krotten aan
den anderen kant.


Half stikkend, bijna
bewusteloos, maar toch nog met volkomen besef van zijn toestand, voelde en zag
Raffles, maar dit laatste slechts ten halve, hoe hij door een vrij breede,
duistere gang werd gevoerd, en toen een steenen trap van acht treden werd
afgebracht om ten slotte in een door lampen verlicht vrij goed gemeubeld
vertrek te worden geworpen.


Raffles was bij die
gelegenheid natuurlijk ongewapend, en zijn aanranders haalden dus niets anders
uit zijn zakken dan wat kleingeld, de kan met koffie en een nummer van de
Matin. Toen werd het dunne, zijden snoer van zijn hals gewikkeld, en Raffles
kon weer ademhalen, ofschoon hij nog veel pijn leed.


„Een zonderlinge wijze om
iemand bij zich te inviteeren!" begon hij dadelijk ironisch, terwijl hij
den kring van mannen rondzag, die zwijgend om hem heen stonden, en waarvan er
drie met revolvers bewapend waren.


Zijn blik bleef tenslotte
rusten op een mageren Indiër met een fanatiek gelaat, die juist bezig was, het
koord op te rollen, en hij vervolgde:


„Ja, ik meende dat toestel
al te herkennen. Het is het wapen van de Worgers, en ik moet zeggen dat gij het
op een zeer bekwame wijze hebt gehanteerd! Een zijden koord met een looden
kogel aan het einde — en dat is alles! Maar wee dengeen, wien gij het om den
hals weet te slingeren.”


De Indiër keek hem slechts
grijnslachend aan zonder te antwoorden maar een man, dien hij aanstonds als
Adolfi herkende, trad met een dreigend gelaat tot vlak voor hem, en beet hem
toe:


„Vervloekte spion! Dacht
je soms dat we niet gezien hadden, hoe je ons gevolgd hebt?”


„Dat dacht ik inderdaad!”
antwoordde Raffles kalm, ofschoon hij onmiddellijk begreep, welk gevaar hem
hier in dit afgelegen huis bedreigde. „Ik ben dus een ezel — en jullie hebben
je goed gehouden! Ik begrijp alleen maar niet waarom je dan zoo dom bent
geweest, mij niet liever op een dwaalspoor te brengen, dan je eigen huis binnen
te gaan!”


Het bleef even stil, van
een angstaanjagende stilte, en toen klonk weer de stem van Adolfi:


„Het komt er niet op aan,
vreemdeling, of je ons tot hier gevolgd bent! Want wie eenmaal als spion dit
huis betreedt en veroordeeld wordt — die verlaat het nimmer meer! Niet dood en
niet levend!”
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DERDE HOOFDSTUK – Gevangen.





Raffles keek eens langzaam
om zich heen.


Het vertrek waarin hij
zich bevond was, zooals gezegd, tamelijk goed gemeubeld.


Naar alle
waarschijnlijkheid bevond het zich onder den grond, en was het misschien
vroeger een kelder geweest, want er was maar een raam, of liever een gat, dat
waarschijnlijk wel getralied zou zijn geweest in vroeger tijden, maar daarvan
was nu niets meer te bemerken, want het was met beton dichtgepleisterd.


Dit maakte het dus
noodzakelijk, kunstlicht te gebruiken.


Het was een soort van
woonvertrek, al zag Raffles nergens iets wat op een bed geleek, of men moest
daarvoor de groote divan houden, die in een hoek van de kamer stond.


Op dat oogenblik waren
daar zes mannen en een vrouw vereenigd, en Raffles merkte aanstonds op dat de
vrouw jong en mooi was, en naar alle waarschijnlijkheid geen Italiaansche,
ofschoon zij zeer donker van tint was.


Twee van de mannen kende
hij, daar hij ze zooeven had gevolgd, de derde was de Indiër die hem het koord
om den hals had geworpen, en de drie anderen waren lieden met een norsch
uiterlijk, slecht in de kleeren gestoken. Een hunner echter zag er uit alsof
hij tot de intellectueele klasse behoorde, want zijn handen waren slank en goed
onderhouden.


Daar er natuurlijk aan
tegenstand op het oogenblik zelfs niet te denken viel, daar hij bij de eerste
beweging zeker zou zijn neergeschoten, zoo bleef Raffles rustig middenin de
kamer staan, met de armen over elkander gekruist en zeide:


„Mag ik weten, met wie ik
eigenlijk het genoegen heb kennis te maken — al is dat genoegen misschien niet
van onvermengden aard!”


„Mag ik eerst weten
vreemdeling, wie je bent, en waarom je ons gevolgd hebt van de Pont Neuf af?”
vroeg Adolfi, die geen oogenblik zijn onderzoekende, fonkelende oogen van
Raffles had afgewend.


„Wel, laten wij zeggen dat
— ik toevallig denzelfden weg uitmoest!” zei de Raffles luchtig.


„Drijf niet den spot met
ons, jij schurk, of het zou je slecht vergaan!” hernam het voormalige kamerlid
woedend, terwijl hij Raffles met den vuist dreigde. „Wij hebben zeer goed
gezien dat jij en je makker, die zooeven afscheid van je heeft genomen, ons met
op zet hebben gevolgd! Want telkens als wij voorbedachtelijk stilstonden,
zoogenaamd om te praten, stonden jullie eveneens stil — er zijn nog
spiegelruiten in Parijs, vergeet dat niet!”


„Wel, ik schijn het maar
al te zeer te zijn vergeten!” hernam Raffles lakoniek. „En mag ik nu weten, wat
het doel was van uw onheusche behandeling?”


Inplaats van rechtstreeks
te antwoorden, kwam Adolfi, die hier het hoogste woord scheen te voeren, nog
een stap nader, en vroeg:


„Weet je wie we zijn?”


„Ik heb er niet het
flauwste vermoeden van – maar naar jullie tronies te oordeelen niet veel
bijzonders!” antwoordde Raffles afgemeten. „Zakkenrollers en inbrekers of
zooiets denk ik.”


„Laten we dat dan maar
eens aannemen! Waarom ben je ons dan zoo hardnekkig gevolgd? Ben je van de
politie?”


„Laten wij dat ook maar
eens aannemen!” gaf Raffles ten antwoord.


„Waar is je penning?”


„O, een politieman vergeet
ook wel eens wat!”


„Ik waarschuw je,
vreemdeling — tracht niet den gek met ons te steken, want dat dulden wij niet!”
zoo liet nu de stem zich hooren van den man, die in gezelschap was geweest van
Adolfi, terwijl hij een stap nader kwam. Hij was wel een hoofd kleiner dan
Raffles maar krachtig van schouders, en blijkbaar goed gespierd.


Raffles zag dat hij den
arm had geslagen om de schouders van de jonge, mooie vrouw, die den gevangene
voortdurend was blijven aanzien.


De man had dreigende den
vuist naar hem opgeheven, en hernam nu:


„Kom met de waarheid voor
den dag! Jij en je makker hebben ons met een bepaald doel gevolgd. Je was
natuurlijk al op de Pont Neuf — en je hebt gezien — wat we daar deden.”


„Dat is niet te ontkennen!”
antwoordde Raffles met een lachje. „Je kwam met een pak aandragen, dat je den
derde man hebt ter hand gesteld.”


De ander verbleekte, en
vroeg met een schorre stem:


„Ik wist wel dat je dat
had moeten zien — en — weet je wat er in dat pak was?”


„Dat viel van buiten
moeilijk te bespeuren! Het kunnen evengoed zes paar sokken, als wat oude boeken
zijn geweest!”


„En — je ging ons na om te
zien wat er met die sokken of die boeken ging gebeuren?” vroeg de man
grijnslachend. „Hoor je dat, Yvonne?”


„Ik hoor het, Rodolpho!"
antwoordde de jonge vrouw. „En — het valt moeilijk te gelooven!”


„O madame, het kwetst mij,
dit uit uw schoonen mond te moeten vernemen!” zeide Raffles, met een lichte
buiging voor de jonge vrouw. „Iedereen heeft wel eens van die buitensporigheden!
Mijn vriend en ik verveelden ons, wij slenterden wat rond, wij zagen mijnheer
Rodolpho met het pakje aankomen dat van eigenaar verwisselde en ik ging hem
na....”


„Zwijg!” barstte Adolfi
uit, trillend van woede. „Denkt gij met kinderen te doen te hebben. Hier
schuilt iets anders achter. Gij zijt zeker een geheimen spion, gij zijt door
onze doodsvijanden afgevaardigd om ons te verderven, en onze plannen in duigen
te doen vallen!"


„Dat is niet waar!” zeide
Raffles bedaard. „Ik geef u mijn woord van eer dat ik in elk geval voor mijn
eigen rekening handel. Ik ben niet iemand, die betaalde diensten verricht,
mijnheer! En laten wij nu terzake komen, wat ik u bidden mag. Wat verwijt gij
mij, voor wien houdt ge mij, en wat denkt ge met mij te doen?”


„We verwijten je, dat je
ons hebt bespionneerd, we houden je voor een vijand van de goede zaak, en wij
zijn voornemens, je ter dood te brengen, als het blijkt, dat wij goed gezien
hebben!” schreeuwde Rodolpho op woesten toon.


Een oogenblik leek het,
alsof hij het mes, dat hij in den vuist hield geklemd, ophief om Raffles te
treffen.


Maar een enkelen blik van
de koele, grijze oogen scheen hem tot andere gedachten te brengen en hij voegde
er op doffen toon aan toe:


„We zullen spoedig genoeg
zien, waaraan we ons te houden hebben — en als het blijkt dat je ons met een
bepaald doel achterna bent gegaan, dan heb je den langsten tijd geleefd!”


„En op welke wijze zoudt
gij wel willen vaststellen, wat mijn bedoelingen waren,” vroeg Raffles
hoffelijk, die nog geen oogenblik zijn kalmte had verloren.


„O, wij hebben wel
middeltjes om onze waarde gasten aan het spreken te brengen!” hernam Rodolpho
grijnslachend. „Is het niet waar mijn kleine Yvonne?”


„Ja, zoo is het,”
antwoordde de jonge vrouw, die telkens opnieuw den blik naar den gevangene had
gericht. „Ik zou maar liever bekennen, als ik jou was, vreemdeling! Ben je een
echte arbeider?”


„Hoe zie ik er uit?” was
de wedervraag van Raffles.


„O, je lijkt er zeker
sprekend op, maar dan begrijp ik alleen maar niet waarom je niet werkt, en mijn
vrienden bespionneert!” hernam zij. „Als je een echte arbeider was, dan moest
je nu arbeiden! Het schaftuur breekt pas over een kwartier aan!”


„Zou ik niet werkloos
kunnen zijn?”


„En dan rondloopen met
koffie en je boterham?” vroeg de vrouw spottend. „Dat is niet aan te nemen!”


„Slimheid, uw naam is
vrouw!” riep Raffles uit. „Met dit al hebt gij mij nog niet bewezen, dat ik het
verdien, ter dood te worden gebracht! Dat doet men toch niet, zelfs in uw
kringen, zonder een behoorlijk onderzoek, zonder bewijzen!”


„Wat zijn onze kringen?”
vroeg Adolfi, Raffles scherp aanziende.


„Wel, kringen van lieden,
die zich ophouden in huizen als deze!” antwoordde Raffles schouderophalend. „Ik
had mij uw kennissen anders voorgesteld, mijnheer Adolfi.”


De Italiaan maakte een
gebaar van schrik dat hij niet kon bedwingen en vroeg toen op levendigen toon:


„Gij kent mij?"


„Uw portret heeft nog geen
maand geleden in alle Fransche bladen gestaan! Italië heeft vruchteloos uw
uitlevering gevraagd.”


„Zoo, zoo, dat weet gij
dus!” zei de Adolfi langzaam. „Maar weet gij ook, waarom dat geschiedde!"


„Dat weet iedereen die
kranten leest! De Italiaansche regeering beschuldigde u ervan, deel te hebben
gehad aan een beraamden aanslag op Mussolini!”


Het bleef een oogenblik
zeer stil in het vertrek en toen klonk weer de wat rasperige stem van het
voormalig kamerlid dat vroeg:


„En hoe — hoe denkt gij
daaromtrent? Zou de Italiaansche regeering daar gelijk in hebben gehad?”


„Wel, om u de waarheid te
zeggen acht ik u wel tot iets dergelijks in staat!” antwoordde Raffles rustig.


„Dat noem ik althans
eerlijk gesproken!” hernam Adolfi grijnslachend. „Eerlijkheid kan u te pas
komen....”


Hij wilde nog iets zeggen,
toen er in een hoek van het vertrek een schelletje rinkelde.


Hij ging toe op de
telefoon die daar geplaatst was, wisselde op snellen, zachten toon eenige
zinnen met den man aan het andere einde van de lijn, legde toen het toestel
weer neer, en kwam toen weer op Raffles toe met een trek van koele wraakzucht
op zijn gelaat.


Hij keek hem een oogenblik
strak aan, en begon:


„Mijnheer de spion — laat
ik maar zeggen dat mijn inlichtingsdienst voortreffelijk is! Wij hebben hier
over geheel Parijs vrienden, die ons terwille zijn met het leveren van
inlichtingen, en nu moet gij eens hooren, wat mij daareven is meegedeeld door
een chauffeur in een groote garage, niet ver hier vandaan, waar ook taxi's
worden gestald!”


Hij hield even op, om te
zien welke indruk zijn woorden zouden maken, maar toen er geen spier bewoog op
het gelaat van zijn gevangene, ging hij voort:


„Mijn zegsman deelde mee,
dat er nog geen twee minuten geleden een man bij zijn patroon is komen
informeeren of daar soms een auto was gestald van een bepaald nummer — dat er
op het oogenblik niets toe doet. De patroon antwoordde bevestigend en toen
verzocht die man met de chauffeur te mogen spreken, wat hij dan ook gedaan
heeft. Zij dachten op een eenzaam plekje te zijn — maar voor mijn zegsman
bestaan geen eenzame plekjes! Hij heeft gehoord wat er gesproken werd. Jouw
metgezel — want laat ik maar dadelijk zeggen dat het je vriend is, vroeg hem,
waarheen hij omstreeks een half uur tevoren den man met zijn pakje had
gebracht. De chauffeur antwoordde naar zijn beste weten — en ik kan je zeggen
dat je vriend daar niet veel aan had! Wij zijn gelukkig geen ezels! En daarop
is je vriend weer met hangende pootjes heengegaan. Wel, wat heb je daarop te
zeggen!”


„Ik zou liever eerst uw
eigen opvatting hooren, mijnheer Adolfi!” antwoordde Raffles op beminnelijken
toon.


„Zooals gij wilt! Hier is
ze. Mijn opvatting is, dat gij er het grootste belang aan hecht, te weten wat
onze samenkomst op de Pont Neuf te beteekenen had! Dat gij spionnen zijt,
allebei! Dat gij in dienst zijt van de Italiaansche regeering om ons een
valstrik te spannen! Kortom, dat gij beiden onze doodsvijanden zijt! En met hen
maken wij korten metten! En toch zullen we je nog een kans geven, ondanks
alles! Misschien handel je voor jezelf — en dat zal dan spoedig genoeg blijken,
want ik zeide je reeds dat ik steeds uitmuntend word ingelicht. Je zult eenige
dagen hier blijven — op zijn minst tot dat gedaan is, wat wij ons hebben
voorgenomen te doen! Je zult me wel met een half woord begrijpen, en als dat
niet het geval is — des te beter voor jou! Blijkt het na dien tijd dat je
afzonderlijk bent opgetreden — alleen maar gedreven door een gevaarlijke
nieuwsgierigheid, — dan zullen we je wellicht de vrijheid hergeven — maar
anders wacht je de dood!”


Raffles had onbewegelijk
toegeluisterd.


Hij had natuurlijk
aanstonds begrepen, waarop Adolfi doelde. De geheimzinnige man die met de taxi
verdwenen was, had zijn pakje in ontvangst genomen en het kon nu niet meer
betwijfeld worden wat het had bevat!


Hij zou zichzelf en zijn
vreeselijke bagage op de een of andere wijze over de Italiaansche grens pogen
te smokkelen, hij zou naar Rome reizen — en hij zou de eerste de beste gunstige
gelegenheid afwachten, om een aanslag te plegen op het leven van den dictator.


En erger dan het
denkbeeld, hier misschien te moeten sterven, vond Raffles de gedachte, dat
daarginds een moordaanslag werd beraamd, terwijl hij, die hem misschien had
kunnen beletten, hier zat opgesloten, zonder een hand te kunnen uitsteken.


Maar reeds had Adolfi zich
tot Rodolphe gewend, en zeide nu kortaf:


„Ponti, de gevangene moet
worden opgesloten in den bekenden kerker! Niemand mag bij hem komen! Yvonne kan
hem geregeld zijn eten brengen, en daarmee uit. En ik hoop voor hem, dat onze
afgezant zijn heilige taak spoedig tot een goed einde zal hebben gebracht —
want dat is de eenige manier waarop hij zichzelf van den dood zal kunnen
redden!”


Rodolphe Ponti knikte
slechts, en fluisterde even met drie van de andere mannen.


Daarop werd Raffles in hun
midden genomen, en alle verlieten het vertrek door dezelfde deur waardoor zij
waren binnengekomen.


Raffles bemerkte echter
aanstonds dat zij niet thans weder de steenen trap opgingen, die naar de
vestibule voerde, maar een zijgang insloegen.


Hij had een uitstekend
begrip voor plaats en ruimte, en hij wist aanstonds, dat deze gang niet tot het
huis behoorde, maar dat zij onder de smalle, oude straat doorliep, en zich nu
moest voortzetten onder den ouden kloostertuin aan de overzijde!


En binnen vijf minuten
begreep Raffles dat hij dit goed gezien moest hebben, want nadat de gang bijna
voortdurend gedaald was, al was het dan bijna onmerkbaar, en over een lengte
van een meter of veertig, hield zij eensklaps op, of liever zij maakte een
rechten hoek, en juist op die hoek bevond zich een onderaardsch cachot,
afgesloten met een zeer zware, met ijzer beslagen deur.


Er drong hier geen ander
licht door dan hetgeen spaarzaam heenviel door een zeer smalle en lange kier
hoog boven in het sombere vertrek, waarvan de onderzijde zich zoover van den
grond bevond, dat er nog wel een meter ruimte bleef tusschen de uitgestrekte vingers
van Raffles als hij op zijn teenen ging staan en die smalle spleet, gelijk hij
aanstonds zou kunnen constateeren.


Er bevond zich daarbinnen
niets anders dan een steenen bank, een soort van brits, die deel uitmaakte van
den muur en een lage kruk zonder leuning op drie pooten.


Maar Raffles zag aanstonds
de kettingen, voorzien van zware boeien, die dicht bij de steenen bank in den
muur geklonken waren — en ook het kleine kruisbeeld, dat zich juist recht
tegenover de smallen muurspleet bevond zoodat het op een geheimzinnige wijze
belicht werd.


Dit reeds zou voldoende
zijn om te bewijzen dat Raffles zich inderdaad bevond in een cachot, behoorende
tot het voormalige klooster.


Klaarblijkelijk had er in
vroeger eeuwen een nauwe band bestaan tusschen de bewoners van het thans
vervallen patriciërshuis en de oude monnikken.


Het cachot was bijna
volkomen cirkelrond, en bevond zich dus zeker in het fundament van een der
torens, die nog niet geheel in puin gevallen waren.


Niet zoodra was hij
binnengeworpen, of Raffles gevoelde hoe men een der boeien om zijn enkels sloeg
en met een zwaren sleutel afsloot.


Toen gingen allen heen, de
deur viel in het slot, en Adolfi wierp nog een blik door het smalle kijkgat in
de deur.


Hij kon nog juist genoeg
onderscheiden om te zien, dat de geheimzinnige gevangene, die daar zoo
plotseling in zijn handen was gevallen rustig was gaan zitten op de steenen
bank, met de handen over de knieën gevouwen, en zich blijkbaar schikkende in
zijn lot. Toen werd het luikje gesloten, en het laatste wat Raffles hoorde was
het schorre lachje van Rodolpho Ponti.
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VIERDE HOOFDSTUK – De liefde in het spel.





Raffles had in zijn
veelbewogen leven reeds verscheidene malen zijn vrijheid tijdelijk verloren.


Hij was de gevangene
geweest van Arabische woestijnroovers, en had toen opgesloten gezeten in niets
anders dan een rieten hut — maar zoo stijf gebonden, dat hij ternauwernood kon
ademhalen, hij was gevangene geweest in het houten blokhuis van een
Canadeeschen sheriff, men had hem opgesloten in een der cellen van de grootste
gevangenis in Engeland, hij had moeten zuchten in een onderaardschen kerker in
Moskou, toen hij in handen was gevallen van de Bolsjewikie, en er was bijna
geen land van Europa, of hij had er, maar zelden langer dan een dag met een of
andere gevangenis kennis gemaakt.


Raffles had zich dus
zekere gewoonten eigen gemaakt, en de eerste daarvan was steeds en overal zijn
omgeving met de grootste nauwkeurigheid op te nemen, voor zoover dit mogelijk
was, en pas daarna pogingen in het werk te stellen, zich te bevrijden van zijn
boeien.


Maar ditmaal viel het
zelfs hem, met zijn uitstekende oogen, niet zoo heel gemakkelijk zijn
gevangenis op te nemen.


Hij zag de steenen van den
dichtstbijzijnden muur, en die waren groot, en stevig aaneengevoegd door kalk,
die nog niets te lijden had gehad van vocht of ouderdom.


Die steenen waren wel een
halven voet in het vierkant, Raffles kende ze, en uit hun vorm had hij reeds
kunnen zeggen, dat deze muur op zijn minst een voet dik moest zijn.


Het was dus volkomen
onmogelijk, en hij behoefde er niet aan te denken, zonder behoorlijke
werktuigen door die muur heen te breken.


Toen ging zijn blik
langzaam naar de lichtspleet tegenover de sterke deur.


Wij zeiden reeds, dat zij
bijna drie meter hoog was en Raffles zag, dat hij er nauwelijks de hand door
had kunnen steken, in de breedte wel te verstaan.


Deze spleet had een schuin
verloop, en er viel niet aan te denken, haar te verbreeden, want daartoe zou
het in de eerste plaats noodig zijn althans den onderkant te kunnen bereiken.


En dat was onmogelijk,
zelfs wanneer Raffles erin had kunnen slagen, op de kruk te gaan staan, het
eenige verplaatsbare meubel in den kerker.


Want de ketting, die hem
aan den muur bond, en die in het midden een zwaren kogel droeg, was
ternauwernood een meter lang, en veroorloofde hem dus niet zich van de steenen
bank te verwijderen, ver genoeg om op de kruk te gaan staan.


Toen keek Raffles naar de
deur.


Hij zag wel dat deze
onmogelijk even oud kon zijn als de cel.


Zij was gemaakt van zeer
zwaar eikenhout, aan de binnenzijde zoowel als aan den buitenkant voorzien van
breede, dikke ijzeren beslagen en bouten.


Zooeven had Raffles niet
alleen den sleutel hooren omdraaien in het slot, maar ook de beide grendels
hooren voorschuiven, en hij had tijd genoeg gehad om te zien, hoe stevig die
waren.


En toch lag er een
glimlach om de lippen van Raffles, terwijl hij zoo op zijn gemak om zich heen
zag.


„Het is dom, een gevangene
maar aan den voet te ketenen!” mompelde Raffles voor zich heen. „Maar zij
zouden misschien wel anders gehandeld hebben, als zij hadden kunnen vermoeden,
welk kostbaar wild zij hier in handen hebben gekregen! Nu, wij zullen van de
geboden gelegenheid een dankbaar gebruik maken. Maar stil — ik geloof dat ik
daar iets hoor naderen — zou dat misschien reeds mijn eersten maaltijd zijn? Ik
hoop het, want ik kan niet ontkennen dat mijn maag op een onrustbarende wijze
rammelt.”


Raffles had zich niet
bedrogen.


Er naderden voetstappen,
het luikje werd geopend, schimachtig werd een gelaat daarachter zichtbaar, en
toen klonk een vrouwenstem, niet onvriendelijk, naar het Raffles wilde
voorkomen:


„Hier ben ik met je
maaltijd, jongen!”


„Ben je alleen,
Yvonne?" vroeg Raffles, niet zonder verbazing.


„Ja, wat dacht je? Toch
zeker niet dat ik bang ben? Ik weet heel goed hoe dik die ketting is, en dat
zelfs een hercules hem niet zou kunnen verbreken! Bovendien, heb ik mijn mes
bij me!”


„Dat klinkt niet zeer
geruststellend!” zeide Raffles lachend. „Ik houd meer van het licht, dat je
daar meebrengt!"


Inderdaad had Yvonne
zooeven een lantaren opgeheven, waarvan zij het licht door de judas liet
schijnen, waarschijnlijk om zich te overtuigen dat alles daarbinnen nog in orde
was.


Toen pas draaide zij den
sleutel in het slot om, schoof de grendels terug, en trad onbevreesd binnen,
met een kruik water, en een van die lange Fransche brooden, die op knuppels
gelijken.


„Maar mijn beste Yvonne -
je had je niet aan gevaar behoeven bloot te stellen — je had dit kruikje en dat
brood gemakkelijk door het deurgat kunnen steken,” zeide Raffles vriendelijk.


„Ik heb het niet
geprobeerd!” zeide Yvonne afgemeten, terwijl zij langzaam binnentrad, haar
lantaren voor zich uit dragend.


„Dat moet ik zeker als een
vleiend compliment opvatten?"


„Vat het maar op zooals je
wilt! Weet je dat je een heel knappen jongen bent?”


„Men heeft het mij wel
eens meer gezegd, mademoiselle Yvonne, maar ik ben veel te bescheiden om op dit
onderwerp door te gaan!”


„Je schijnt ook moedig te
zijn! Gevoel je je heelemaal niet ongerust over je lot?”


„O, niet in het minst!”
antwoordde Raffles luchtig.


„Maar weet je wel dat je
ter dood gebracht zult worden, als onze mannen ook maar een schijn van bewijs
tegen je in handen krijgen?”


„Ik ben alleen wat
nieuwsgierig uitgevallen, dat is alles!” antwoordde Raffles schouderophalend.


„Maar dat is voor ons
dikwijls reeds voldoende om een vonnis te vellen!” riep Yvonne uit, en zij
zette de lantaren op den grond, kwam langzaam op de steenen bank toe, en zette
zich naast Raffles neder.


Zij keek hem een oogenblik
peinzend aan en hernam toen langzaam:


„Ik zou het jammer vinden,
ik zou het zelfs afschuwelijk vinden, als ze je kwaad deden!”


„Ik dank u voor die goede
woorden!” zeide Raffles tamelijk koeltjes. „Maar ik weet niet of mijnheer
Rodolpho ze wel graag zou willen hooren!”


Yvonne haalde haar mooie
schouders op en zeide scherp:


„O, Rodolpho kan denken
wat hij verkiest. Ik heb allang genoeg van hem — en zeg mij eens wie je
eigenlijk bent, en wat je bewoog, ons te bespionneeren!”


Raffles had reeds een stuk
van het brood afgebroken, zette er zijn gave, sterke tanden in, en antwoordde
pas nadat zijn mond weer leeg was:


„Een lastige vraag, waarop
het antwoord even lastig is."


„Ben je van de politie?”


„Neen, op mijn eer niet!”


„Maar hoe ben je er dan
toch achter gekomen, dat er om half drie een samenkomst was op de Pont Neuf?
Wij meenden dat dit volkomen geheim was gehouden.”


„Mademoiselle Yvonne, zoo
lang er een toeval zal blijven bestaan, is er tegenwoordig niets geheim meer,
nu de radio bestaat! Want ik wil het wel verklappen — louter
door toeval ving ik een gedeelte op van de boodschap, die mij zoo nieuwsgierig
maakte. Ik ben radioliefhebber, ik draaide wat aan mijn toestel, ik ving een
deel van de boodschap op, en ik ging naar de Pont Neuf.”


„Maar dat lijkt mij een
heel aannemelijke verklaring van je optreden!” riep de vrouw uit. „Zeg dat aan
onze mannen, en dan zijn zij wel verplicht om je spoediger vrij te laten dan
zij voornemens waren!”


„Dat betwijfel ik, schoone
dame!” hernam Raffles hoofdschuddend. „Wat ik ook zeg – uw vrienden zullen mij
niet vrij laten, voor hun vreeselijke daad in Rome volbracht is, waarbij
misschien tientallen menschen het leven zullen laten — en het is juist mijn
vast voornemen, die daad tot iederen prijs te beletten!”


De vrouw, die Raffles
onophoudelijk met haar groote, zwarte oogen had aangezien, schudde nu langzaam
het hoofd en zeide:


„Dat zal onmogelijk zijn,
jongen! Ik ben overtuigd dat je een moedig en schrander man bent, maar ze
hebben je hier gevangen — en ze zullen je niet loslaten voor alles achter den
rug is!”


„Ik zal mijzelf loslaten,
Yvonne!” zeide Raffles, een nieuwen hap uit het brood nemend.


De vrouw keek hem
verwijtend aan, en zei toen met een lachje:


„Ik wist niet dat je een
grootspreker was! Je kunt hier niet wegkomen, tenzij — iemand anders je zou
helpen. En daarvan is natuurlijk geen sprake, of het moest zijn dat ze je ter
dood veroordeelen! Dat zou ik vreeselijk vinden — ik geloof dat ik dat niet zou
kunnen verdragen!”


„Dat is erg vriendelijk
van je, Yvonne!” zeide Raffles, rustig kauwend, en schijnbaar niet bemerkend
dat de vrouw naar hem toe was geschoven, en haar gelaat dicht bij het zijne had
gebracht, „maar zoover zal het wel niet komen. Ik geloof werkelijk niet dat ik
een grootspreker ben — maar ik denk hier niet te blijven, werkelijk niet! Het
riekt hier tamelijk benauwd en eerlijk gezegd had ik wel iets anders hopen te
krijgen dan dit stuk droog brood. Het is nog een groot geluk dat het tenminste
versch is!”


De vrouw had hem met open
mond zitten aanstaren, en zeide nu, even lachend:


„Je bent een merkwaardig
type! Ik geloof waarachtig dat je het meent! Maar dan zou jij de eerste zijn,
die hieruit ontsnapt! Ik heb het al driemaal bijgewoond, vreemdeling, dat de
gevangenen uit deze cel rechtstreeks naar den kelder werden gevoerd, waar zij
werden ter dood gebracht!”


„Ik bemerk dat de
herinnering daarvan zelfs je stem niet doet trillen, Yvonne!”


„Waarom zou het ook?”
hernam de vrouw koud. „Die drie hadden ons verraden, en waren onze
doodsvijanden! Wij staan een schoone zaak voor....”


„Met afkeurenswaardige
middelen!” viel Raffles haar in de rede. „Moord is onder geen enkele
omstandigheid goed te praten!”


„Zoo? En een tyran? Iemand
die het volk uitzuigt en onderdrukt?” riep Yvonne met vlammende oogen uit. „Zou
men dien niet mogen vertrappen als een giftige schorpioen? Dat zou wat moois
zijn!”


„Misschien bestaan er
gevallen, dat slechts de dood van een man redding kan brengen,” hernam Raffles
op wat zachteren toon. „Maar dat is hier natuurlijk het geval niet. Mussolini
zuigt Italië volstrekt niet uit — hij tracht het land integendeel te
bevoordeelen zooveel hij maar kan.”


„Hij heeft de werktijden
verlengd, hij wil de loonen verlagen, hij wil niets van een parlement weten,
hij vervolgt ons overal, tot zelfs de sociaal democraten, hij stuurt aan op een
oorlog met Frankrijk — hij is een gevaar, een booze ziekte voor Italië!”


„Zijt gij Italiaansche?”
vroeg Raffles koeltjes.


„Ik heb geen land — geen
vaderland bedoel ik!” antwoordde de vrouw op heftigen toon. „En ik wil dat alle
volkeren broeders zijn!”


„Dat is zeker een schoon
ideaal, dat waardeering verdient — maar ik betwijfel of het bereikt wordt door
een bom te werpen naar een man, in wiens plaats dadelijk een andere ten
tooneele zal verschijnen, terwijl er om hem heen dozijnen onschuldigen het
leven zullen laten!”


„Daar begrijp jij niets
van!” zeide Yvonne heesch. „Het doet er ook niet toe. Ik heb nog geen man
ontmoet die zulk een indruk op mij maakte. Zeg, hoe is je naam?”


„Noem mij maar Armand! Dat
klinkt goed.”


„Heb je een vrouw, Armand?
Heb je een liefje?"


„Ik ben ongetrouwd,
Yvonne!" antwoordde Raffles en hij nam een teug van het water. „En een
liefje heb ik ook niet!"


„Dat is heel vreemd! Haat
je de vrouwen?"


„Over het algemeen niet!
Voor enkelen koester ik zelfs zeer groote bewondering — maar die zijn helaas
reeds eenige eeuwen dood! Je kunt hun namen in de geschiedenisboekjes
lezen."


Yvonne keek Raffles aan
met een blik, die aan duidelijkheid volstrekt niets te wenschen overliet, zij
wilde juist weer iets zeggen, toen er in de gang haastige stappen naderden, het
luikje werd geopend, en het bleeke, boosaardige gelaat van Rodolpho werd
daarachter zichtbaar.


De vrouw was reeds haastig
opgesprongen, maar de oogen van den man gingen langzaam van zijn liefje naar
den gevangene, en toen zeide hij:


„Waar blijf je toch
Yvonne? Heb je zooveel tijd noodig om dien man zijn eten te brengen? Kom
dadelijk hier — wij houden een vergadering!"


Yvonne haalde slechts even
de schouders op, en ging toen het cachot uit, zonder iets te zeggen, terwijl
Rodolpho de deur voor haar open hield.


Hij zelf schoof er de
grendels weer voor, draaide den sleutel in het slot om, wierp nogmaals een
dreigenden blik op den gevangene, toen ging ook het luikje dicht, en Raffles
was weder alleen.


Hij keek een oogenblik
naar de weder gesloten deur, nam een hap van zijn brood, en mompelde:


„De vrouwen zijn
zonderlinge wezens! Een zwart snorretje — een paar lieve woorden — een lonkje,
en zij verraden hun heiligst ideaal! Nu, de jongedame zal wel weinig
gelegenheid krijgen, om tot dien ruil over te gaan,"


Hij bracht de hand naar
het hoofd, tastte even onder de pruik die hij droeg achter het rechteroor, en
bracht toen een zeer fijn instrumentje te voorschijn, niet veel grooter dan een
tandenstoker, van het beste Zweedsche staal vervaardigd, aan de eene zijde een
vijl, aan de andere zijde voorzien van kleine tandjes, die door het hardste
metaal gingen.


Aan beide uiteinden had
dit instrumentje een klein knopje of uitsteekseltje, waaraan men het kon
vasthouden bij het hanteeren.


Raffles luisterde eenige
oogenblikken met groote aandacht naar de geluiden daar beneden onder den grond,
en pas toen hij volstrekt niets meer hoorde, bukte hij zich, zittende op de
steenen bank, en begon den dikken ijzeren ring aan te tasten, waarmede de
ketting aan zijn rechterenkel was bevestigd.


Het was een tamelijk
bezwaarlijk werkje, en Raffles moest eenige malen van houding veranderen, maar
toch ging het metaalzaagje langzaam maar zeker door den ijzeren ring.


Na een vol uur werkens, en
nadat Raffles enkele malen had moeten ophouden daar het ijzer zoo gloeiend
werd, dat hij het niet met de handen kon aanraken, was de ring doorgezaagd.


Raffles trok er uit alle
macht aan, maar de ring sloot zoo vast om zijn enkel dat hij er zelfs zijn
vinger niet tusschen kon krijgen, en hij was dus wel genoodzaakt den zwaren
ring een halven slag om te draaien, en op een andere plek juist tegenover de
eerste zaagsnede opnieuw te beginnen.


Het was nu reeds volkomen
duister in de cel, want de zon was reeds ondergegaan, en de nauwe spleet liet
bijna in het geheel geen licht meer door.


Raffles moest dus op den
tast werken, hetgeen er zijn taak niet gemakkelijker op maakte.


Maar hij werkte voort met
het geduld van een kat, en eindelijk viel de zware ring in twee helften van
zijn voet af.


Raffles raapte een van die
helften op en betastte ze — de ring moest wel bijna een centimeter dik zijn
geweest!


Hij stond op, rekte zich
uit, liep een paar malen heen en weer, om den bloedsomloop te herstellen, en
zette toen het krukje onder de lichtspleet.


Zooals hij wel verwacht
had, kon hij den onderkant nauwelijks met zijn vingertoppen bereiken ook al
ging hij op zijn teen en staan, en hij zag spoedig genoeg in dat iedere poging
om aan dezen kant te ontvluchten van te voren tot mislukking gedoemd was.


Want met het fijne zaagje
kon hij wel ijzer doorzagen — maar hij had er niets aan om een spleet te
verwijden in een muur van ruim een voet dikte!


Hij kwam weer van de kruk
af, ging op zijn knieën liggen, en onderzocht op den tast — men had hem tot
zelfs zijn zaklantaarn afgenomen — den onderkant van den muur, waar hij den
vloer van de cel raakte.


Maar nergens vond hij de
kleinste opening, nergens een kier, groot genoeg om er de vingers in te steken!


Toen gold zijn onderzoek
den vloer zelf. Maar die bestond uit een laag beton, dat waarschijnlijk was
heengestort over de groote, platte steenen die aanvankelijk den bodem hadden
gevormd. Er viel natuurlijk niet aan te denken, zich een weg door dien vloer
heen te banen.


Bleef slechts de deur
over. Onder het haar van zijn pruik had Raffles vier of vijf bijeengebonden
zeer fijne loopertjes verborgen, en het behulp daarvan zou hij wellicht het
zware slot kunnen openen — maar zeker niet de grendels doorzagen!


Toen dacht hij aan het
zaagje, dat hem zooeven reeds zijn diensten had bewezen.


Het was niet veel dikker
dan een gewone briefkaart, en het knopje aan den eenen kant kon er van worden
losgeschroefd, zoodat het mogelijk was, het tusschen een deurkier te steken.


Maar nu wachtte Raffles
een teleurstelling.


Want wel kon hij het
zaagje op den tast tusschen de kier van de deur krijgen — maar het hout was zoo
dik, dat het zaagje niet ver genoeg reikte! Een oogenblik stond Raffles binnen
in de cel in gedachten verzonken, en het betreurend, dat hij zich niet van
meerdere instrumenten had voorzien, die wel plaats hadden kunnen vinden in het
goed verborgen zakje, dat aan de binnenzijde van de pruik was vastgenaaid, en
dat alleen te ontdekken viel, als men ook het geheim van de pruik zelve
doorgrondde.


Raffles dacht er evenwel
niet aan, zoo spoedig den moed op te geven.


De grendels waren
weliswaar onbereikbaar — maar het paneel van de deur daarentegen, hoe dik dan
ook, al was het een duim, bood geen onoverkomelijke hinderpaal!


Raffles meende stellig nog
eenige uren voor zich te hebben, alvorens hem opnieuw voedsel zou worden
gebracht, en dat leek hem voldoende toe, om met goed gevolg een poging tot
ontvluchten te ondernemen.


Het is waar dat er in het
cachot thans niets meer te onderscheiden viel, maar hij zou op den tast kunnen
werken.


En zelfs een vruchtelooze
poging was altijd nog beter dan werkeloos neerzitten op de steenen bank.


En zoo begon hij, met
behulp van een zijner instrumentjes, dat vlijmscherp geslepen was, telkens
opnieuw op dezelfde plek, van boven naar beneden door het hout van het onderste
paneel te kerven.


Maar hij had met het
zwaarste eikenhout te doen, het mesje was moeilijk te hanteeren zonder
behoorlijke greep, en hij zag maar al te spoedig in, dat hij zeer lang zou
moeten arbeiden om door dat zware hout heen te dringen.


Maar Raffles was er nu
eenmaal de man niet naar, om een poging op te geven, alleen omdat zij zeer lang
zou duren, en zoo werkte hij onverdroten voort, hij wist zelf niet hoe lang,
tot hij plotseling ophield, omdat hij opnieuw in de verte van de gang, schreden
hoorden, die hol weerklonken.


Hij begreep dat opnieuw
Yvonne naderde met zijn avondmaal.


Haastig richtte hij zich
uit zijn gebukte houding op, verborg het instrumentje, nam op de bank plaats,
en plaatste zijn voet zoodanig, dat het leek, alsof de ring met den zwaren
ketting nog altijd aan zijn enkel verbonden was.


En hij zat daar neer in
gebukte houding, alsof hij in diepe gedachten verzonken had gezeten, toen de
grendels weer werden teruggeschoven, nadat eerst het luikje was geopend, en de
vrouw het licht van haar lantaren naar binnen had doen schijnen.


Een oogenblikje zat
Raffles tegen het schijnsel te knipoogen, dat zoo onverwachts zijn cachot
binnendrong, maar hij wendde spoedig aan het licht en zag hoe Yvonne opnieuw
binnentrad, thans met een mandje bij zich, waarin enkele levensmiddelen waren,
een halve flesch wijn, een stuk koud vleesch en wat vruchten.


Zij liet de deur op een
kier staan, en zeide fluisterend, met een lachje dat al haar witte tanden
ontblootte:


„Zij wilden je weer een
brood geven en water — maar ik heb stilletjes wat beters op den kop weten te
tikken! Want al ben je onze gevangene — we behoeven je daarom toch niet te
behandelen als een gevaarlijk misdadiger! Hier is een beker, hier is wijn, hier
is koud vleesch! Doe je te goed, en laat mij zien dat je eetlust niet geleden
heeft door de eenzaamheid!"


„Niet in het minst,
Yvonne!" zeide Raffles glimlachend, en hij viel aanstonds aan op het
vleesch, terwijl de vrouw de flesch ontkurkte en den tinnen beker volschonk.


Een oogenblik hield zij
op, keek hem strak aan, en vroeg:


„Ben je volstrekt niet
bevreesd, dat wij iets in je voedsel gedaan hebben — dat het misschien
vergiftigd is?"


Raffles haalde slechts de
schouders op en antwoordde:


„Ik ben fatalist, Yvonne!
Wat geschreven staat in het levensboek van den mensch — dat geschiedt, en
daarbuiten is niets mogelijk! Waarom zou men dus vreezen voor iets dat toch
onvermijdelijk moet gebeuren?"


„Dat is een goede
opvatting!" zeide de vrouw, Raffles den beker toereikend. „Je bevalt me
hoe langer hoe meer. Vertel me eens; wat is eigenlijk je beroep? Ben je
werkelijk arbeider?"


„Ik ben electricien!"
antwoordde Raffles, met smaak van het vleesch en het brood etend.


Maar Yvonne schudde het
hoofd, en zeide afgemeten, haar oogen in de zijne, terwijl zij zich weer naast
hem op de bank neerliet:


„Ik geloof je niet! Er is
iets geheimzinnigs aan je! Ik geloof stellig dat je een rol speelt – maar al
was je wel wie je voorgeeft te zijn – dan nog zou ik je vragen — neem mij met
je mee!"


De vraag kwam zoo
onverwachts, de vrouw drukte zich eensklaps zoo hartstochtelijk tegen hem aan,
met gevouwen handen, dat Raffles er volkomen door verrast was.


Hij dronk bedaard zijn
beker wijn leeg, voor hij zeide:


„Dat zal je wel geen ernst
zijn, Yvonne! Waarom zou ik je meenemen?"


„Weet je wat liefde
is?" vroeg Yvonne, hem bij den arm vattend, met haar gelaat vlak bij het
zijne.


„Ja, ik geloof dat ik het
weet!" antwoordde Raffles, met een scherpen klank in zijn stem ditmaal.


„Kun je begrijpen, dat een
vrouw eensklaps haar eigen hart peilt, eensklaps gevoelt waar haar toekomst
ligt? Met andere woorden — geloof je niet aan liefde op het eerste
gezicht?"


„O zeker!" antwoordde
Raffles koeltjes. „Daar zijn voorbeelden genoeg van. Ik zou je bijvoorbeeld
kunnen wijzen op Romeo en Julia, op Paul en Virginie, op Faust en Gretchen...."


„Wijs dan ook op de arme
Yvonne! Luister eens! Wie je ook bent — het is me onverschillig — ik weet niet
wat er met mij gebeurd is — het is alsof ik in een droom wandel — alsof ik
plotseling een ander ben geworden dan die ik was! Gisteren nog meende ik met
Rodolpho gelukkig te kunnen zijn. Zoodra ik je zag voelde ik dat hij me
onverschillig was. En nu haat ik hem! Ik wil bij je blijven! Oordeel niet te
hard over me, nu ik de eerste ben die dit zegt. Ik ben een vrije vogel, ik ben
ongetemd, en ik heb nooit van mijn hart een moordkuil gemaakt. Luister nu goed!
Ik zal je helpen ontvluchten — nu aanstonds! Ik zal de deur open laten staan,
en ik zal je over een uur wachten op den hoek van de Rue Lepin, en den
Boulevard de Clichy.”


Raffles was rustig
doorgegaan met zijn maal, maar nu wendde hij langzaam zijn gezicht naar dat van
de vrouw, en zeide bedaard:


„Zulke dingen, waarde
Yvonne, moeten steeds van twee zijden worden goedgekeurd! Ik gevoel mij zeer
vereerd, dat je mij je vriendschap wilt gunnen — maar ik ben een man, die zich
onmogelijk aan banden kan laten leggen. Ik wil geen vrouw naast mij hebben, wie
dan ook!"


„Geloof je niet dat je mij
ooit zou kunnen liefhebben?" fluisterde Yvonne op smartelijken toon, en
Raffles voelde hoe haar hand trilde op zijn arm.


„Ik zal geen enkele vrouw
liefhebben, Yvonne!" antwoordde Raffles koud. „Ik heb andere dingen te
doen."


Yvonne was zeer bleek
geworden, maar zij gaf het nog niet op, drong zich dicht tegen Raffles aan,
sloeg plotseling haar armen om zijn schouders, en fluisterde op een toon van
wilde hartstocht:


„Ik laat je niet meer los!
Wat mij nu bezielt — dat heb ik nog nooit gevoeld! Het was belachelijk, te
meenen, dat ik Rodolpho ooit werkelijk heb liefgehad! Wat ik nu voel hier in
mijn borst, dat verschroeit mij, dat doet mij lijden! Je bent toch niet van
steen? Je bent toch een mensch van vleesch en bloed? Vindt je mij
leelijk?"


„Neen Yvonne — je bent een
heel mooie vrouw, geloof mij! Maar laat mij los — het dient tot niets, en dit
spel zou je noodlottig kunnen worden! Die Rodolpho lijkt mij niet de man om je
zonder strijd prijs te geven!"


„Hij zou mij dooden, als
hij het wist — maar wat kan mij dat schelen!" riep zij uit. „Ik wil bij
jou zijn — ik wil alleen jou liefhebben!"


„Maar — dit is alleen het
uiterlijke, wat je trekt, Yvonne!" zeide Raffles op zachten toon. „En als
ik nu eens volstrekt niet degene was, voor wien je mij aanziet? Als dit
glanzende zwarte hoofdhaar eens onecht was. Als dit kokette kneveltje eens niet
het mijne was?"


De vrouw week een
oogenblik ontzet van hem terug, en zij liet een korten schreeuw hooren, toen
Raffles met een snelle beweging de pruik afzette, zoodat zijn eigen haar
zichtbaar werd, met de fijne streepjes zilver aan de slapen, en zich ontdeed
van het kleine snorretje onder zijn neus.


„Wie — wie ben je?” vroeg
zij toen, nauwelijks hoorbaar.


„Dat kan ik je niet
zeggen, Yvonne. Maar je ziet wel dat ik een ander ben dan de man, die voor
jullie deur werd overvallen en wat zeg je nu?”


De vrouw vatte zijn hoofd
tusschen haar sidderende handen, keek hem diep in de oogen, en toen klonk heel
zacht haar trillende stem:


„Wat dacht je nu wel? Dat
het dat glanzende zwarte haar was — dat streepje haar boven je lip? Jij bent
het zelf, heelemaal — en ik zou je liefhebben, als je haar heelemaal wit was!
Het is je gezicht — de kleur van je oogen — het is je heele persoon, je diepe,
warme stem! Al was je een misdadiger, ik zou je slavin willen zijn, al had je
gedood, ik zou je nooit loslaten!”


Raffles had zachtjes haar
polsen gegrepen, en dwong haar aldus, zijn hoofd los te laten.


Zijn gelaat had een diep
ernstige uitdrukking, toen hij fluisterde:


„Dat kan niet zijn -
Yvonne — nu niet, en nooit! Je weet niet wat je zegt. Dat komt omdat je me niet
kent. Zet dit alles uit je hoofd, want het is een hersenschim, die nooit
werkelijkheid kan worden. Je bent mooi, menig man zou trots zijn op je liefde -
maar op deze wereld heb ik een ander doel dan het winnen van een vrouwenhart!”


„Maar — zij zullen je
misschien dooden! Zij zoeken naar bewijzen tegen je! En ik kan je bevrijden -
ik kan gemakkelijk den sleutel in handen krijgen om den ketting van je voet los
te maken!” fluisterde de vrouw, terwijl haar oogen vochtig glansden in het
witte gezicht.


Raffles hief kalm zijn
rechterbeen op en zeide:


„Dat is niet meer noodig,
Yvonne — zie maar!”


Voor een kort oogenblik
kwam er een uitdrukking van bijgeloovige vrees op het gelaat van de vrouw, zij
vouwde langzaam de handen, en stamelde:


„Maar wie ben je dan toch?
Kun jij dingen verrichten, die hier nog nooit zelfs maar gepoogd zijn? Ik
wil...."


Maar zij hield plotseling
verschrikt op.


Er naderden schreden in de
gang, eerst sluipend, toen harder en sneller, de zware deur draaide op haar
hengsels, en Rodolpho verscheen op den drempel, met een uitdrukking van met
moeite bedwongen woede en wraakzucht op zijn donker gelaat.
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VIJFDE HOOFDSTUK – Ontvluchting.





De Italiaan keek een
oogenblik zwijgend van den een naar den ander, toen viel zijn blik op het
mandje met levensmiddelen en op den schotel met het koude vleesch, dat Raffles
duchtig had aangesproken.


Maar den doorgesneden ring
zag hij niet!


Hij kwam langzaam binnen,
en Raffles bespeurde aanstonds, dat de Italiaan althans een gedeelte moest
hebben gehoord van het gesprek, dat hij zooeven met de vrouw gevoerd had, want
er lag een sombere uitdrukking in zijn oogen, en een paar malen ging zijn hand
naar zijn rechterzak, waar hij zeker zijn mes, misschien wel een revolver
droeg.


Yvonne was een paar
stappen achteruit geweken, toen zij haren minnaar zag binnentreden, en keek hem
onophoudelijk aan, zonder vrees, maar op haar quivive.


„Wat moet dat beteekenen?”
begon Rodolpho op gedempten toon! „Waar blijf je zoo lang?”


„Ik sprak met den gevangene!”
antwoordde Yvonne rustig. „Is dat soms verboden?”


„Dat weet je zelf het
beste!” antwoordde Rodolpho ruw. „Het is je ook verboden, hem iets anders te
brengen dan brood en water.”


„Nu, dan heb ik het verbod
overtreden — en wat verder?” vroeg Yvonne tartend.


De Italiaan kwam nog een
stap dichterbij.


Hij had zelf een lantaren
bij zich gehad, die hij nu op den grond zette.


Een oogenblik vreesde
Raffles dat de man zou zien dat de ketting was losgemaakt, maar Ponti richtte
zich aanstonds weer op, deed een stap op de vrouw toe, en siste:


„Pas op, jij slet! Neem je
voor mij in acht! Ik heb een paar woorden opgevangen van wat je zooeven sprak!
Je zult het toch niet wagen, mij te laten loopen?”


„En wie zou mij dat
beletten, als ik genoeg van je had?” riep Yvonne heftig. „Je verveelt me
allang, dat weet je. Ik ben vrij om te doen en te laten wat ik wil.”


„Zou jij dat denken?”
vroeg de Italiaan op sarrenden toon, terwijl hij nog dichter bij haar kwam.
„Dan vergis je je toch deerlijk, meisje! Ik ben nog altijd je meester — en ik
zal het je wel weten te beletten, mooie praatjes met een ander te maken! En wat
deze kerel betreft — bewijzen of geen bewijzen — ik geloof niet dat hij deze
cel levend zal verlaten!”


Raffles had nog geen woord
gesproken, en zeide nu rustig:


„Ik ben van een andere
meening, Ponti! Maar hoe dit ook zij — Yvonne heeft gelijk, en zij kan doen wat
zij wil, want ik vermoed haast, dat jullie vereeniging wel niet zal zijn
ingezegend door een priester, of gewettigd door een ambtenaar van den Burgerlijken
Stand.”


Ponti deed dreigend een
stap op Raffles toe, maar hij bedacht zich weer, haalde even de schouders op en
gromde tusschen de tanden:


„Je bent een bluffer en
niets anders! Maar wat dit caronje betreft — zij zal doen wat ik wil! Heb je
mij verstaan Yvonne? Hier, waar die man bij is, zal ik je wel temmen, deerne!
Op je knieën voor me — en zweer me, dat er voor jou geen andere meester bestaat
dan ik!”


„Nooit!” schreeuwde de
vrouw, met vlammende oogen, waarin haat en afschuw flikkerden. „Je was me in de
laatste maanden onverschillig Ponti — maar nu haat ik je! Voor jou knielen? Ha
ha — dat zou je wel willen! Denk je dat ik je slavin ben? Wat is dat — zou je
me durven aan te raken?”


Inderdaad had Ponti haar
bij de pols gegrepen, en wilde haar met ruw geweld dwingen, op den vloer neer
te knielen, terwijl hij spottend keek naar den gevangene.


Een afstand van bijna twee
meters scheidde hem van Raffles, en hij waande zich veilig.


„O jij beul!” kreunde
Yvonne, steunend van pijn en woede,


Toen klonk de kalme stem
van Raffles, die beval:


„Laat haar onmiddellijk
los, Ponti!”


„Haar loslaten? Je spot
toch zeker, mooie mijnheer! Neen, knielen zal ze voor me, vernederen zal ik
haar, waar jij bij bent!”


„Laat haar onmiddellijk
los, schurk, of ik sla je neer!”


Half dol van woede, schel
lachend, greep Ponti de ongelukkige vrouw nog vaster beet, terwijl zij
schreeuwde van pijn, nu haar arm bijna uit het lid werd gewrongen, toen hij
haar plotseling los liet, met een gebrul van woede en verrassing.


Want de gevangene was op
hem toegestapt, alsof geen zware ketting hem weerhield, en bracht hem een
vuistslag toe tegen de slaap, dien de verraste Italiaan maar half kon
ontwijken.


Hij wankelde een oogenblik
op zijn beenen, maar herstelde zich vrij spoedig, en tastte in zijn rechterzak.


Toen zijn hand weer te
voorschijn kwam, blonk in zijn vuist de breede kling van een dolkmes.


Hij hief het wapen op, en
stiet met dolle woede toe, terwijl Yvonne in doodsangst achteruit week, haar
hoofd in beide handen gevat, maar Raffles bukte zich sneller dan de gedachten,
tegelijkertijd zijn voet een weinig vooruitstekend, en Ponti struikelde over
dien voet, en viel languit op den vloer.


In zijn val verbrijzelde
hij een van de lantarens, en de kerker was nu slechts in een halve schemering
gehuld.


Maar Ponti had zijn mes
niet losgelaten, en vliegensvlug was hij weder overeind.


Hij wist dat de gevangene
ongewapend was, en op genade en ongenade aan hem overgeleverd.


Hij stond in gebukte
houding, als een panter, gereed om zijn prooi te bespringen, toen Yvonne met
een onberedeneerde beweging zich met uitgebreide armen voor Raffles plaatste,
en, voor deze het verhinderen kon, den stoot opving.


De dolk drong haar in den
bovenarm, hij trok het wapen snel terug, maar voor hij nogmaals kon toestooten,
had Raffles de vrouw terzijde geduwd, en het moordwapen kunnen afwenden.


De beweging geschiedde zoo
heftig, dat Ponti voor een oogenblik zijn evenwicht verloor, en voor hij het
hervonden had, was Raffles met een sprong bij de houten kruk, greep haar in de
vuist bij een der drie pooten, en sloeg naar den Italiaan, die juist op
hetzelfde oogenblik, half verblind door wraakzucht, uit alle macht naar hem
stak.


Zoo heftig waren beider
bewegingen, dat het lemmet van het mes tot op de helft heendrong door het
duimdikke hout van de zitting, en daarna afknapte.


Met een gebrul als van een
wild dier wierp de Italiaan het nutteloos geworden wapen weg, en stortte zich
op Raffles.


Maar thans waren de
partijen gelijk, en dat zou hij maar al te spoedig tot zijn nadeel ontwaren.


Raffles wachtte zijn kans
af, ontweek een vreeselijke vuistslag — en de volgende seconde rolde Ponti,
tegen de kaak getroffen, in een hoek van den kelder, sloeg met zijn hoofd tegen
den muur, zoodat het dof weerklonk, en bleef roerloos liggen.


Een oogenblik bleef
Raffles hijgend midden in den kelder staan, maar toen wendde hij zich tot de
vrouw, die doodsbleek in een hoek stond, terwijl zij met wijdgeopende oogen
dezen strijd volgde, en de linkerhand gedrukt hield op de wonde, door het
dolkmes veroorzaakt.


„Het heeft niet veel om
het lijf, Yvonne! Wees sterk — wij zullen van hier gaan, want je leven loopt nu
gevaar, en ik zal je verbinden!”


„Verbinden helpt niets
meer!” zeide de vrouw heesch. „Die ellendeling is gewend, de punt van zijn
dolkmes te vergiftigen! Ik ben verloren! Bekommer je niet meer om mij, en
vlucht zelf!”


„Niet alleen!” riep
Raffles uit. „Dan blijf ik hier! Je hebt je leven voor mij willen offeren, en
ik zou laaghartig aan de haal gaan? Dat nooit! Laat zien — en laat mij begaan!
Het kan nog onmogelijk te laat zijn, want over zulke snel werkende vergiften
kan die schurk niet beschikken!”


Met een enkelen ruk had
Raffles de mouw los getrokken, en zag op den fraai gevormden bovenarm, dicht
bij den schouder een wonde, zeker niet dieper dan een centimeter, maar die
rijkelijk bloedde.


„Het is je geluk dat het
sterk bloedt!" zeide Raffles. „Blijf zoo staan en verroer je niet!"


Raffles bond in een
oogwenk de afgerukte mouw zoo stijf als hij maar kon boven de wonde, en drukte,
voor Yvonne begreep wat hij voornemens was, zijn mond op de wonde, en begon die
uit alle macht leeg te zuigen.


Zij leunde daarbij tegen
den muur, het hoofd met het doodsbleeke gelaat een weinig achterover gebogen,
en zachtjes kreunend.


Dat duurde zoo wel vijf
minuten en ieder oogenblik moest Raffles vreezen, dat de makkers van Ponti,
verbaasd over zijn wegblijven en dat van de vrouw, zouden komen opdagen


En toch hield hij vol,
toch dacht hij er niet aan, dat arme, verworpen schepsel prijs te geven aan den
dood.


Telkens spoog hij een groote
hoeveelheid bloed uit, totdat hij eindelijk zwaar ademhalend ophield en
fluisterde:


„Zoo is het voorloopig
genoeg. Die stijve band zal beletten, dat het gif zich naar boven verspreidt.
Nu neem ik je aanstonds mede, wij zullen de wonde voor alle zekerheid
uitbranden, en ik zal je iets ingeven, dat alle gevaar voorgoed doet
verdwijnen."


De vrouw liet een geluid
hooren, dat het midden hield tusschen een snik en een lachje, en eensklaps
sloeg zij haar vrijen arm om den hals van Raffles, en kuste hem op de lippen,
die zooeven haar bloed hadden opgezogen, terwijl zij snikkend fluisterde:


„Ik heb je lief! Mijn God,
ik heb je zoo lief! Doe met mij wat je wilt, ik ben je slavin, en je moogt mij
dooden, als het je van nut kan zijn!"


„Praat daar niet
over!" viel Raffles haar in de rede, aangegrepen door een wonderlijk
gevoel, dat hij gestorven waande, en even duizelend door de kus van die warme
lippen, die zich zoo hartstochtelijk op de zijne hadden gedrukt. „Ken je den
weg hier?"


„Evengoed als in mijn
eigen huis!"


„Dan zal ik de lantaren
nemen. Blijf aan mijn zijde, en zeg hoe wij het snelste buiten komen! Wij
kunnen zeker onmogelijk terug door het huis aan de overzijde van de
straat?"


„Daar zouden zij ons
stellig zien, en onmiddellijk dooden, wees daar maar zeker van! Wij moeten de
zijgang volgen, en door het klooster ontsnappen. Kom spoedig mede."


Yvonne vatte Raffles bij
de hand, die de lantaren reeds had opgenomen, en nu traden zij buiten de cel,
waar Ponti nog altijd bewusteloos ter neder lag, en liepen zoo snel hun voeten
hen dragen wilden, en de halve duisternis het toeliet, door de zijgang, welke
Raffles reeds eerder had ontdekt.


Aan het einde daarvan
moesten zij een trap bestijgen van vijf of zes treden, maar eensklaps stond de
vrouw stil, en fluisterde wanhopig:


„Mijn God — de kleine
poortdeur is gesloten! Dan zijn wij verloren!"


„Waarop komt die deur
uit?"


„In een vertrek onder de
oude kloosterpoort!"


„Zitten er aan den anderen
kant grendels op?"


„Neen!"


„Dan is er ook niets
verloren! Houdt de lantaren vast, en licht mij mij!"


Uit de pruik, die hij in
zijn zak had gestoken, nam Raffles het bosje met loopers weder en zette zich
aan het werk, terwijl de vrouw toekeek met oogen, groot van verbazing.


„Ben je — ben je een
inbreker?" fluisterde zij tenslotte, even zijn schouder aanrakend.


„Zoo nu en dan — en alleen
maar als het niet anders kan!" antwoordde Raffles Iakoniek.


„Wat deert het mij
ook!" zeide zij met een lachje. „Al was je een dief, al hadt je — al zou
je...."


„Ik begrijp wat je zeggen
wilt, Yvonne! Maar stel je maar gerust — het is niet een moordenaar, wien je de
vrijheid hebt hergeven! Misschien zul je later wel meer begrijpen! Daar zijn
wij er al!"


In minder dan een halven
minuut hadden de bekwame vingers van Raffles met behulp van twee of drie fijne
loopertjes het slot geopend!


Hij nam de lantaren weder
ter hand en duwde behoedzaam de kleine poortdeur open.


Hij drukte ze weder achter
zich in het slot, en keek rond.


Het tweetal bevond zich in
een vertrek, dat er akelig genoeg uitzag met zijn kale muren, zijn vochtige
vloer, waarover de donkere gedaanten van groote ratten heen en weer schoten, en
zijn sombere nissen.


„Hoe komen wij er
uit?" vroeg Raffles zacht.


„In die middelste nis is
een deur, oud en wrak, en die, voor zoover ik weet, nooit afgesloten
werd."


Zonder nog iets te zeggen
trad Raffles op de nis toe, en een enkele duw was voldoende, het oude deurtje
te doen openvliegen.


Een steile steenen trap
werd zichtbaar en het tweetal beklom ze zoo haastig mogelijk, maar Raffles
gevoelde maar al te goed, hoe de vrouw zwaar werd in den arm, dien hij om haar
leest had geslagen, terwijl hij haar de trap hielp beklimmen.


Eindelijk kwamen zij
boven, nogmaals moest Raffles een stevige deur openen met behulp van zijn
loopers, maar toen blies ook de koude nachtlucht hen verfrisschend in het
gelaat, en hij haalde met diepe teugen adem, en zeide:


„Wij zijn in veiligheid,
Yvonne. Dit is zeker de binnenplaats van het klooster!"


„Ja!" antwoordde de
vrouw met zwakke stem.


„Is er ergens een deur
naar buiten?"


„In dien hoek daar — bij
dien ouden olm!"


„Is dat dezelfde straat
waaraan het huis van je vrienden gelegen is?"


„Neen, het is een
dwarsstraatje. Maar noem hen niet meer mijn vrienden! Jij bent nu mijn vriend,
en ik zweer hen af — voor goed!"


„Spreek niet zooveel — het
vermoeit je te zeer!" zeide Raffles, aangegrepen door een diep medelijden
met het ongelukkige schepsel, dat in haar verdwazing zoolang in deze omgeving
had geleefd, en met moordenaars en dieven was omgegaan.


Hij voelde dat hij haar
moest steunen om de deur te kunnen bereiken, die aan deze zijde gesloten bleek
te zijn met een stevigen sleutel.


Hij behoefde hem alleen
maar in het slot om te draaien, en stond met de vrouw op straat, juist toen zij
een zucht slaakte, en in zijn armen bezwijmde.
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ZESDE HOOFDSTUK – Terugkeer.





Raffles bevond zich in een
moeilijken toestand.


Hij begreep zeer goed, dat
het onmogelijk lang meer kon duren of de anarchisten zouden de ontvluchting
bemerken, en zij moesten natuurlijk aanstonds bespeuren in welke richting die
vlucht had plaatsgevonden.


En deze bewustelooze vrouw
was geen meisje meer, en woog vrij zwaar toen hij haar in zijn armen oplichtte,
nog besluiteloos, wat te doen.


Het is niet zoo
gemakkelijk, ja schier onmogelijk, in deze hooggelegen wijk een taxi te vinden,
want de chauffeurs gevoelen er zeer weinig voor, zich met hunne dikwijls wrakke
wagens zoo hoog op den „heuvel" te wagen.


En toch moest hij zulk een
voertuig hebben, tot iederen prijs!


Vastberaden begon hij dus
het kronkelende straatje te volgen, dat hem naar beneden moest voeren, toen hij
eensklaps stilstond, en luisterde.


Men had hem zijn horloge
gelaten en een oogenblik tevoren had hij er op gezien.


Het was bijna half twee in
den nacht, en alles was stil.


En in die stilte
weerklonken op eenigen afstand snelle, sluipende stappen, die haastig naderden.


Raffles begreep, dat de
ontvluchting reeds ontdekt, en dat men hem op het spoor was!


Met een onderdrukte
verwensching legde hij de vrouw neder, half achter een geweldig grooten
steunbeer, die een muur schoorde, en wachtte.


Een oogenblik hielden de
schreden op, toen schenen zij zich te verwijderen — maar daar klonken zij
opnieuw!


Aan het einde van de
straat zag Raffles een gedaante verschijnen, op korten afstand gevolgd door een
tweede, en hij zag het schijnsel van een lantaren eventjes weerspiegelen in
iets dat blonk, — iets dat een van die mannen in de vuist geklemd hield....


Een halve seconde later
wist Raffles wat het was!


Want de man hief zijn arm
op, en een onderdeel van een seconde later floot een kogel hem rakelings langs
het hoofd en sloeg plat tegen de steunbeer.


Raffles vreesde reeds dat
het met hem gedaan zou zijn, want zelfs een vlucht kon hem niet meer baten in
het straatje, dat nu over een lengte van een meter of vijftig kaarsrecht doorliep,
toen hij eensklaps bedacht, dat hij bij het dragen van de vrouw iets hards
tegen zijn borst had voelen drukken.


Hij wierp zich ijlings
naast haar neder, doorwoelde haar kleederen, en bijna op hetzelfde oogenblik
greep zijn vuist de platte kolf van een vrij groote browning.


Tot zijn groote vreugde
bemerkte hij dat het wapen geladen was!


Het was hoog tijd, want de
schutter was nog dichterbij gekomen, en juist zou hij opnieuw vuren, toen
Raffles hem voor was en schoot.


En zijn schot was raak
ook! De man zwaaide wild met zijn armen, en viel toen plat voorover zonder een
kik te geven, midden in het voorhoofd getroffen.


Maar reeds kwam de man die
bij hem was geweest aanstormen.


Het was een ware reus, en
als Raffles niet beter had geweten zou hij hem een oogenblik voor Henderson
hebben kunnen houden.


Maar de man braakte eenige
woeste vloeken in het Italiaansch uit, en wierp zich toen met onstuimige woede
op Raffles voor deze ten tweede male had kunnen schieten.


De schok was zoo heftig,
dat Raffles een oogenblik terug tuimelde en de browning hem uit de vuist vloog.


De man, misschien een
beroepsbokser, viel bliksemsnel naar Raffles uit, die maar juist op het
uiterste nippertje den slag kon ontgaan, en zijn aanvaller met een
verschrikkelijken stoot even boven het maagkuiltje trof.


Misschien zag zijn
tegenstander dat hij met een bokser te doen had, die hem kon staan — althans
het volgende oogenblik trok hij een mes uit zijn broekzak, en wilde toestooten
toen zijn voet uitgleed, en hij bijna gevallen was over een uitstekenden steen.


Het duurde maar een
oogenblik, maar het was voor Raffles voldoende om den pols te grijpen van de
hand, die het moordwapen omklemd hield.


Toen ontstond een
verschrikkelijke worsteling.


De man was een ware
hercules, van reusachtige lichaamskracht, en Raffles had alleen zijn meerdere
vlugheid voor, en zijn geoefendheid in het worstelen!


Hij begreep dat het hier
om zijn leven ging, dat hij moest vechten voor zijn bestaan, en daarom trachtte
hij uit alle macht den kolos naar de rechterzijde van het straatje te duwen.


Dit straatje, of beter
gezegd een steeg, behoorde tot een van de oudste van deze wijk, die even oud is
als Parijs zelf.


Zooals reeds gezegd werd
het aan de eene zijde begrensd door een hoogen muur, maar aan den anderen kant
waren er, tusschen de oude, vervallen huizen, hier en daar open plekken, die
beschermd werden door een soort borstwering ter hoogte van een meter, en van
metselsteenen opgetrokken.


Wij zeggen beschermd,
omdat deze hooggelegen steeg onmiddellijk grensde aan een veel lager gelegen
gedeelte, dat men verderop door een trap van veertig treden kon bereiken.


Met inspanning van zijn
laatste krachten duwde Raffles den reus met de lendenen ruggelings tegen deze
borstwering, en greep hem bij een van zijn beenen.


De kerel verzette zich uit
alle macht, en poogde de hand los te maken, waarin zich het mes bevond, terwijl
Raffles den pols juist uit alle macht omkneld hield, teneinde zijn tegenstander
het wapen in het hart te stooten.


Gesproken of geschreeuw
werd er volstrekt niet. Niets anders klonk dan de ademhaling van de beide
strijdenden.


Toen, snel als de
gedachte, drukte Raffles den man nog verder achterover, een kort oogenblik de
gewapende hand loslatend, en juist toen de reus in waanzinnige woede naar hem
stak, greep Raffles ook het tweede been, en wierp zijn aanvaller over de
borstwering.


Hijgend, met bloed
bevlekt, terwijl rosse vlammen voor zijn oogen dansten, en hij binnen in zijn
hoofd een luid getuit hoorde, alsof er een bazuin weerklonk, stond Raffles voor
een oogenblik tegen de borstwering geleund, en hoorde vaag hoe het zware
lichaam tien meters lager neerbonsde op de steenen van een binnenplaats.


Hij luisterde aandachtig,
of hij niet de schreden hoorde van naderende politieagenten maar alles bleef
stil, en dat verwonderde hem eigenlijk volstrekt niet.


Bijna iederen nacht
klinken er schoten op Montmartre, nu eens hier, dan eens daar, en het zou zelfs
voor een politiemacht, driemaal grooter als men kan handhaven, schier
onmogelijk zijn, te juister tijd op die plekken aanwezig te zijn, waar een
aanslag wordt gepleegd.


En wat de omwonenden
betreft, zij wachten er zich wel voor, zich met dergelijke bloedige twisten of
beroovingen in te laten.


Raffles wachtte nog even,
tot hij zich in staat voelde, zijn tocht voort te zetten, met zijn last in zijn
armen, en toen tilde hij de vrouw weder op, en vervolgde zoo snel hij maar kon
zijn weg door het dalende steegje, totdat hij een klein pleintje bereikte,
waarop een van die breede trappen uitmondde, zooals men er op Montmartre verscheidene
vindt, en die den „heuvel" verbinden met het eigenlijke Parijs.


Hij dacht er nog over hoe
het mogelijk zou zijn, de vrouw van die trap af te dragen, verzwakt als hij
zelf was door zijn worsteling, toen hij daar beneden een taxi zag passeeren.


Hij bracht beide vingers
in den mond en liet een schel gefluit hooren.


De chauffeur moest het
gehoord hebben, want hij deed zijn wagen stoppen, en Raffles riep hem toe:


„Honderd francs voor je,
als je even naar boven komt, en mij helpt, mijn vriendinnetje naar beneden te
dragen!"


Als Raffles gesproken had
van een vriend, zou de chauffeur misschien kalm zijn doorgereden, maar zijn
ingeboren, Parijsche galanterie en zijn begrip van romantiek deed hem dadelijk
de treden opvliegen, ofschoon het eigenlijk streng verboden is om een auto
onbeheerd te laten staan, en nu droegen de beide mannen vrij gemakkelijk de
vrouw naar beneden en plaatsten haar in de taxi.


„Waarheen mijnheer?"
vroeg de chauffeur, na een schuinschen blik te hebben geworpen op zijn
zonderlingen passagier, zonder hoed, met een rooden striem over het gelaat, het
haar in natte slierten om zijn hoofd hangend, afgerukten boord, en een
gescheurde mouw.


„Naar Battignolle — ik zal
je de straat aanstonds wel noemen!" beval Raffles. „En let maar niet op
mijn uiterlijk — wij zijn overvallen! Mijn jas ziet er niet al te fraai uit —
maar zij heeft nog een zak, en in die zak zit nog altijd mijn beurs!"


„Alles in orde
mijnheer!" zeide de chauffeur grijnslachend. „Stap maar in — ik zal u en
die dame wel gauw brengen waar u zijn moet!"


De taxi zette zich in
beweging, en Raffles boog zich over de vrouw heen, die bijna geen kleur meer op
haar gelaat had.


Hij keek even naar den
gewonden arm, knikte goedkeurend, en zeide:


„Zij zal het er wel
bovenop halen! Het bloed is in het minst niet verkleurd en er is geen spoor van
verstijving, of gezwollenheid!"


Hij keek nog even in het
witte gezicht en zeide voor zich heen:


„Het arme schepsel! Zij
heeft zich voor mij willen opofferen, zij heeft mij willen beschermen, en ik
kende haar ternauwernood! Als dit liefde is — dan wordt het begrijpelijk, hoe
zij, en zij alleen deze wereld regeert! Hoe zal dit moeten afloopen?"


Hij had de vrouw zoo
gemakkelijk mogelijk geplaatst, in een hoekje van de auto, en voelde haar nu en
dan de pols, die zwak was.


De tocht duurde nauwelijks
een kwartier, toen was de wijk van Battignolle bereikt, en Raffles stak het
hoofd uit het portier en gaf den chauffeur eenige aanwijzingen.


De auto reed nog een
honderdtal meters verder en stond opnieuw stil.


De gedienstige chauffeur
hielp Yvonne naar buiten dragen, en vroeg toen hulpvaardig:


„Zal ik de dame voor u
naar binnendragen, mijnheer?"


„Dat is niet noodig,
vriend! Hier is wat ik je verschuldigd ben — en hier zijn de honderd
francs!"


De chauffeur stak het geld
op, wierp nog eens een blik op het bleeke gezicht van de vrouw, toen op het
gehavende gelaat van Raffles, ging zwijgend achter het stuurwiel zitten en reed
weg.


„Ik ben benieuwd wat er nu
in hem omgaat!" bromde Raffles voor zich heen. „Hij denkt misschien wel
dat het mijn werk is — maar mijn honderd francs zijn hem niettemin
welkom!"


En nu nam Raffles Yvonne
opnieuw op, want hij had met opzet de auto voor een ander huis doen stilstaan.


Hij moest nog wel vijftig
meters verder gaan en eenmaal was hij verplicht, snel een smallen doorgang
tuschen twee tuinen binnen te treden, toen hij den regelmatigen tred van een
patrouilleerenden politieagent hoorde.


Eindelijk stond hij dan toch
voor het kleine paviljoen, veilig verborgen achter de struiken, die hier
weelderig groeiden en het eerste wat hij opmerkte was het verlichte
benedenraam.


En nu pas viel het hem in,
in welk een doodelijke ongerustheid zijn beide metgezellen moesten verkeeren!


Hij liet het zachte
gefluit van den merel hooren en onmiddellijk werd de kleine voordeur geopend en
de reusachtige gedaante van Henderson vertoonde zich, die bijna struikelde in
zijn haast om de paar treden af te dalen van de steenen stoep!


Het was donker in den
tuin, maar Raffles voelde dat het geheele lichaam van Henderson trilde toen de
reus met schorre stem zeide:


„De hemel en alle heiligen
zij gedankt, mylord, dat gij er weer zijt! Wat een angst hebben wij uitgestaan,
die twee uren!”


„Alles is nu goed, James!
Waar is mijnheer Brand? Waarom komt hij niet? Slaapt hij?”


„Slapen mylord?” herhaalde
de reus verontwaardigd. „Hoe zou die arme mijnheer Brand dat kunnen! Natuurlijk
is hij er weer op uit gegaan! Hij had hier rust noch duur, en zeide dat hij
wilde trachten, uw spoor terug te vinden met behulp van een speurhond! Maar wij
hadden afgesproken, dat mijnheer Brand in ieder geval om half drie hier weer
zou terugkeeren om mij rapport uit te brengen. Wij zouden dan nader beslissen
wat er gedaan moest worden. Hoorden wij om zes uur nog niets, dan zouden wij de
politie in den arm nemen!”


„Het is er nu nog tien
minuten voor, Henderson! Help mij spoedig deze ongelukkige vrouw naar binnen
dragen.”


Henderson had bijna een
kreet van verbazing geslaakt, want hij had Yvonne in de duisternis volstrekt
nog niet gezien, daar Raffles haar plat op den grond had gelegd.


Bij het onzekere licht dat
uit het venster naar buiten straalde droegen de beide mannen de vrouw naar
binnen en vervolgens naar een kamer gelijkvloers naast het hoofdvertrek
gelegen, waar zij voorloopig op een breeden rustbank werd neergelegd.


„De verbandtrommel,
James!” beval Raffles, zoodra er licht was gemaakt, „Helsche steen, salmiak,
een pipette, en verbandwatten! Voor de rest zal ik zelf zorgen!”


In een oogwenk hadden de
beide mannen zich herschapen in een geneesheer en zijn assistent.


Gebruikmakend van de
bewusteloosheid van de vrouw brandde Raffles vlug en handig de wonde uit, na ze
met de grootste zorgvuldigheid gezuiverd te hebben, en verbond ze toen met den
uitersten zorg.


Niet zonder moeite gaf hij
haar vervolgens een middel in, dat hij zelf had gereedgemaakt, en juist toen
hij daarmee klaar was en zich omwendde zag hij Brand op den drempel staan,
blijkbaar ten zeerste vermoeid, met diepe groeven langs neus en wangen, maar
met glinsterende tranen van blijdschap in de oogen.


De jongeman kwam met
uitgestoken handen op hem toe, en zeide met een stem die hij nauwelijks kon
beheerschen:


„Wat ben ik blij dat je er
weer bent, Edward! Henderson en ik hebben in de vreeselijkste angst verkeerd,
dat je in handen mocht zijn gevallen van die schurken van anarchisten!”


„Dat ben ik ook, Brand!”
antwoordde Raffles rustig.


„Wat zeg je? En je hebt
kunnen ontsnappen!”


„Anders zou ik niet hier
zijn!”


„En — waar zijn die lieden
nu?”


„Een is er dood, een
tweede zal er wel weinig beter aan toe zijn, en waar de anderen zijn weet ik
niet! Maar hier is er in ieder geval een van!”


En Raffles trad een weinig
terzijde, zoodat Brand de vrouw kon zien, die juist weder tot zichzelve begon
te komen.


De jongeman slaakte een
kreet van verbazing bij het zien van die bleeke, mooie vrouw, en riep uit:


„Waarom heb je haar hier
gebracht? Zij zal je kunnen verraden!"


„Ik geloof niet dat zij
dat doen zal, Brand! Zij is mij integendeel zeer genegen — misschien wel meer
dan onder de. gegeven omstandigheden goed voor mij is!”


„Dat kon ook niet
uitblijven!” zeide Brand zacht „Weet zij wie je bent?"


„Neen, nog niet! Ik vrees
echter dat ik het haar wel zal moeten zeggen.”


„Hoe is zij in dien toestand
gekomen?”


„Zij heeft den stoot
opgevangen van een vergiftigde dolk, die voor mij bestemd was, Brand!"


„Groote goedheid!"
riep Brand verschrikt uit. „Wie deed het? Zal zij er van bovenop komen?"


„Dat geloof ik stellig! De
wonde zelve had niet zoo heel veel te beteekenen en ik heb ze uitgezogen — naar
ik zie bijtijds!"


En nu deelde Raffles Brand
mede, wat er dien nacht geschied was, en in den middag, die er aan vooraf ging.


Met bleek gelaat had Brand
toegeluisterd en nu riep hij vol afschuw uit:


„Maar dat zijn monsters!
Ik wist niet dat zij beschikten over de diensten van Indische Thugs!"


„O, alle diensten zijn hun
welkom, mits zij slechts bewezen worden door lieden, die goed met een of ander
moordwerktuig kunnen omgaan!" zeide Raffles schouderophalend. „Maar ik
geloof dat zij begint te ontwaken — misschien heeft zij iets te zeggen!"


Inderdaad had Yvonne
zooeven de oogen opgeslagen, en keek verwilderd om zich heen.


Toen viel haar oog op
Raffles en aanstonds verscheen er een bijna zachte uitdrukking op haar wasbleek
gelaat.


De zwarte oogen begonnen
te glanzen, zij lichtte de linkerhand op, die zij Raffles toestak, en zeide
zacht:


„Ik ben gelukkig! Je bent
bij me, en je hebt me gered uit hun klauwen!"


„Maar het had weinig
gescheeld, madame, of mijn vriend had er het hachje bij in geschoten!"
zeide Brand, op een niet al te vriendelijken toon, want die vrouw had dan toch
tot diegenen behoord, die hem urenlang zulk een vreeselijken angst hadden doen
uitstaan. „Nadat gij waart flauwgevallen, heeft hij nog een van uw makkers
moeten neerleggen, en een tweeden over den rand van een borstwering naar omlaag
moeten werpen!"


De vrouw was beurtelings
rood en doodsbleek geworden, en vroeg nu, met een soort van angst in haar
oogen:


„Wie is die man? Hij wil
mij toch geen kwaad doen?"


„Stel je gerust Yvonne!
Hij is een van mijn beste vrienden — en met dien grooten kerel daar misschien
wel mijn eenigste! Je moet weten dat ik hier op aarde niet zoo heel veel ware
vrienden bezit. Maar hij is een beetje uit zijn humeur, omdat je vrienden hem
in angst hebben laten zitten! Zie je, hij is erg aan mij gehecht!"


Yvonne wierp Brand een
smeekenden blik toe en zeide heel zacht:


„Vergeef het mij,
mijnheer, en wees niet boos op mij. Ik heb mijn vrienden afgezworen — ik heb
hen verlaten — ik wil slechts uw vriend volgen, als hij mij tenminste niet
verstoot!"


Raffles had zich naast de
vrouw geplaatst, voelde haar de pols, maakte het stijf om haar arm gebonden
noodverband los, begon den arm voorzichtig te masseeren, en zeide op zachten
toon iets tot Brand, die het vertrek verliet en terugkeerde met een blikken
doos, waaruit hij een klein potje zalf nam.


„Het doet al veel minder
pijn!" zeide Yvonne zacht. „Je hebt me het leven gered, Armand! Je lijkt
wel een dokter!"


„Hij is een dokter!"
zeide Brand eenvoudig. „Hij is en hij kan alles, madame!"


„Noem mij Yvonne!"
vleide de vrouw, „en wees mijn vriend. Ik ben misschien vroeger slecht geweest,
maar het is me alsof ik plotseling iemand anders ben geworden. Armand, je wilt
me toch wel bij je houden?"


Er lag zulk een smeekende,
onderworpen uitdrukking in haar oogen, dat Brand zich voelde ontroeren.


Maar Raffles antwoordde
ernstig:


„Ik vrees dat dit
onmogelijk zal zijn, Yvonne! Je kent mij nog niet en je weet niet welke taak ik
te vervullen heb! Om te beginnen moet ik tot iederen prijs beletten, dat de
aanslag in Rome ten uitvoer wordt gebracht!"


„Dan ben je te laat!"
kreet de vrouw. „De man die het moest doen is gisteravond al vertrokken, en
alles is daar gereed!"


„Het is nog niet te
laat!" riep Raffles met vaste stem. „Zeg mij eens, hoeveel zijn er naar
Rome vertrokken?"


„Zij zijn met hun drieën
gegaan, maar de hoofdaanvoerder, hij die de helsche machine zal werpen, is
Dario Lamberti."


„Hebben die lieden veel
geld bij zich?"


„Ja, heel veel! Maar zij
zijn vertrouwd, en het hoofdbestuur weet wel, wie hen uitzendt. Waarom vroeg je
me dat?"


„Omdat ik dat geld graag
zou hebben, Yvonne!" antwoordde Raffles koeltjes. „Je ziet dus dat je
gisteravond niet zoover van de waarheid was, toen je meende, met een inbreker
te doen te hebben! Maar ik ben geen gewone misdadiger, Yvonne, en nu zal ik je
ook zeggen, waarom het onmogelijk is, dat je bij mij kunt blijven. Ik ben John
Raffles, naar wien men te Londen reeds zoo lang zoekt!"
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ZEVENDE HOOFDSTUK – De bomaanslag.





De vrouw kwam niet zonder
eenige moeite overeind zitten op de sofa, staarde Raffles met wijdgeopende
oogen aan, en zonk toen zachtjes weer achterover, terwijl zij de oogen sloot,
en een smartelijke huivering over haar trekken liep.


Toen begon ze zachtjes:


„Ik heb van je gehoord,
Raffles! Wij wisten hier wie je was, wat je deed, hoe je optrad — en mijn
makkers waren je doodsvijanden, al zijn er ook enkele bij, die zeggen dat je
hetzelfde doel nastreeft, maar met andere middelen.”


„Daarin is ook een kern
van waarheid!” zeide Raffles met een droeven glimlach, „en begrijp je nu dat
het onmogelijk kan! Dat ik alleen door de wereld moet trekken, slechts
vergezeld door mijn trouwe vrienden? Dat geen vrouw aan mijn zijde kan gaan?”


„Maar ik zou niet lastig
zijn, Raffles! Ik zou mij heel klein maken, als zoo'n klein schoothondje, dat
vlug wegschuilt, als het ziet dat zijn meester boos is! Ik zou alles doen wat
je beval, ik zou je slavin zijn!”


„Ik wil geen slavin,
Yvonne!” zei de Raffles hoofdschuddend, en even legde hij zijn koele hand op
het voorhoofd van de gewonde. „Ik mag niet over het leven van andere
beschikken, op deze wijze. Je zult mij vergeten, daarvan ben ik overtuigd!”


„Nooit!” kreet de vrouw op
een toon van wanhoop, die Brand door de ziel sneed.


„O ja!” hernam Raffles.
„Ik ben er zeker van. En ik hoop van ganscher harte, dat je dit leven zult
prijsgeven, en zult trachten, een ander bestaan te gaan voeren. Ik zal je
daartoe in staat stellen, want er is weinig, Yvonne, dat ik niet tot stand kan
brengen!”


„Laat mij dan nu tenminste
met je meegaan!” smeekte de vrouw. „Ik kan je van het grootste nut zijn! Ik ken
Rome heel goed, ik heb er jaren geleefd, en ik weet, waar Dario Lamberti zich
zal ophouden, alleen of met zijn medeplichtigen. Ik kan je helpen, geloof mij!”


Een oogenblik stond
Raffles in beraad, maar hij begreep al spoedig, dat deze vrouw hem inderdaad
heel wat vlugger op het spoor zou kunnen brengen van de moordenaars, dan hij
het ooit zelf zou kunnen doen.


Rome is groot, het heeft
ontelbare schuilplaatsen, en wie eenmaal de grens kon overschrijden, is er
bijna zeker van, zijn plannen te kunnen voorbereiden, zonder daarin door de
politie te worden gestoord.


Het heeft juist steeds de
woede der fascisten gaande gemaakt, dat er over de Fransche grens voortdurend
elementen kwamen, dikwijls met valsche passen waarop zij geen controle kon
uitoefenen die zich mengden onder de millioenen bevolking van de stad, en op
hun gemak een aanslag konden voorbereiden.


Raffles bedacht dit alles,
en toen zeide hij:


„Ik aanvaard voor ditmaal
je hulp, Yvonne! Je zult medegaan — tenminste wanneer je je sterk genoeg
gevoelt!”


Dadelijk verscheen er een
blos op de bleeke wangen van de jonge vrouw, en haar oogen schitterden van
vreugde, toen zij uitriep:


„Ik zou me in staat
gevoelen om tot het einde van de wereld te gaan, als het maar aan jouw zijde
mocht zijn! Je vriend zal wel denken, dat ik niet veel bijzonders ben, dat ik
geen schaamte ken, om je dat alles zoo maar in je gezicht te zeggen, waar hij
bij is — maar dat kan mij niet schelen! Het is sterker dan ik, en waarom zou ik
er dan weerstand aan bieden?”


Brand was nu zelf op
Yvonne toegetreden, nam glimlachend even haar hand in de zijne, en zeide:


„Ik stel je er volstrekt
niet lager om, arme Yvonne! Je bent tenminste eerlijk! En dat kan men van heel
veel vrouwen, hooger staande dan jij in de maatschappij, helaas niet zeggen! En
blijf nu rustig liggen, slik dit drankje nog eens, en dan zullen wij je eens
keurig verbinden, en eens zien of er hier wat kleeren voor je zijn!”


„Is er hier dan een vrouw
in huis!” riep Yvonne uit, en Brand zag haar oogen plotseling fonkelen onder
den invloed van de jaloezie.


„Stel je maar gerust!”
antwoordde hij lachend. „Het vrouwelijk geslacht is hier taboe! Maar ik heb wel
eens aanvechting, om me als een dame te verkleeden, en dus....”


„Ik geloof dat ik daar wel
eens iets van gehoord heb!” zeide Yvonne met een zwak lachje. „Ik zal mij
rustig houden, omdat ik je plannen niet in de war wil sturen, Raffles. Ik voel
mij heusch al wat sterker. Het is maar een vleeschwond, nietwaar?”


„Het heeft werkelijk niet
veel om het lijf, mijn kind!” antwoordde Raffles, en reeds kwam hij aandragen
met het nieuwe verband.


Tien minuten later sliep
de vrouw rustig, met een uitdrukking van diepen vrede en innige blijdschap op
het gelaat, die Brand zoodanig trof, dat hij nauwelijks de blikken van haar kon
afwenden.


„Dat vermag dus een echte
liefde!” fluisterde hij zacht tot Raffles, die naast hem was komen staan. „Die
vrouw was een verworpelinge, totdat zij jou zag, en aanstonds was het, alsof
haar geheele wezen veranderde en gereinigd werd!"


„Neem mij niet kwalijk dat
ik je in de rede val, Brand!" zeide Raffles hard, „maar je stelt het toch
wat al te mooi voor! Ik ontken niet, dat die vrouw genegenheid voor mij heeft
opgevat — maar het zou niet anders geweest zijn, ook al had ik haar gezegd, dat
ik een schurk was, een bedrieger! En hoe zou dan mijn invloed op haar geweest
zijn! Aan mijn zijde zou zij ook slecht en gemeen zijn geworden!”


„Dat wil ik niet hooren!”
fluisterde Brand op heftigen toon. „Je stelt het verkeerd voor. Bij instinct
gevoelde die vrouw wie en wat je was, en nooit heeft zij in jou een echte
misdadiger kunnen zien! En als je die rol had willen spelen; en haar had willen
overhalen om je behulpzaam te zijn bij — een inbraak — een diefstal, dan zou ze
je gesmeekt hebben, het na te laten! Zoo zie ik het in — en zoo zal het ook wel
zijn! Maar zeg mij nu liever wat wij gaan doen.”


„Slapen Brand! Rust nemen!
Dat is volstrekt noodig, voor wij iets gaan ondernemen. Want vermoeide menschen
kunnen niets uitrichten tegen drie schelmen die tot alles bereid zijn!”


„Maar dan zullen wij
misschien te laat komen!”


„Ik geloof niet dat daar
vrees voor bestaat! Je begrijpt toch wel dat die drie daarginds eerst
nauwkeurig hunne plannen moeten maken? Zij moeten zich op de hoogte stellen van
de gewoonten van Mussolini, zij moeten er achter komen, wanneer hij uitrijdt,
wanneer hij hier of daar een officieel bezoek zal brengen, om dan van de
gelegenheid gebruik te maken.


En wij verliezen dus niets
als wij nu herstel van krachten zoeken in een langen slaap, en morgen in den
loop van den ochtend vertrekken. Trouwens, Yvonne zou nu onmogelijk reeds zulk
een vermoeiende reis kunnen maken! En verder moet ik nog een pas voor haar
fabriceeren!”


„Zullen wij per trein
reizen?”


„Dat lijkt mij het
verstandigste in dit geval! Een auto loopt altijd wat meer in het oog. En nu
genoeg gepraat. Geef een deken, dan zullen wij haar toedekken, en hier — dit
kussen onder haar hoofd!”


De beide vrienden aten
haastig wat, Henderson kreeg zijn instructies, de lichten werden gedoofd, het
kleine huis verzonk in diepe rust, en eindelijk, na een half etmaal van de
grootste spanning ontfermde zich de slaap over Raffles en zijn vrienden.


Het was reeds bijna negen
uur, toen zij snel achtereen ontwaakten, hun bad namen, en zich geheel
verfrischt en uitgerust gevoelden. Raffles ging dadelijk naar zijn zieke
omzien, en vond Yvonne met een blosje op de wangen, een arm onder het hoofd, en
blijkbaar in de aangenaamste gedachten verzonken.


„Zij hoopt nog altijd, het
arme schepsel!” mompelde Raffles voor zich heen. „Het zal een bittere
ontgoocheling voor haar zijn — maar het lot dwingt mij met ijzeren hand.”


Raffles trad aanstonds op
haar toe, om het verband te verwijderen, en eensklaps sloeg zij met kracht haar
vrijen arm om zijn nek, boog zijn hoofd naar het hare, en drukte haar mond op
zijn lippen.


„Ben je boos?" vroeg
zij glimlachend, toen Raffles zich trachtte te bevrijden. „Ben je bang voor een
kus?"


„Ja!" antwoordde
Raffles heel bedaard. „Daar ben ik bang voor, Yvonne! Ik ben maar een mensch! En ik moet sterk zijn, sterk en onverbiddelijk — en hard,
kleine Yvonne, heel hard! Lig nu stil — ik moet het verband vernieuwen! Zoo,
dat ziet er heel goed uit! De wond is goed aan het dicht gaan. Ik wist wel dat
mijn zalf een goede uitwerking zou hebben! Nu dit nieuwe verband — en — nu zal
ik je moeten verzoeken, Yvonne, je aan mijn handen toe te vertrouwen, want ik
zal verplicht zijn, je uiterlijk te veranderen, opdat je niet aanstonds herkend
wordt door die drie schavuiten!"


Yvonne lachte zachtjes
voor zich heen, en zeide:


„Dat is grappig! Doe maar
wat je wilt — moet er een jongen van mij gemaakt worden?"


„Daarvoor is je gestalte
gelukkig weinig geschikt!" antwoordde Raffles glimlachend, „maar wij
zullen de kleur van je haar veranderen, je wenkbrauwen wat inkorten, en je een
anderen tint geven. Laat het maar aan mij over! Hier zijn de kleederen, die
mijn vriend voor je heeft klaargelegd. Trek ze spoedig aan, want over een uur
gaan wij heen!"





Over deze reis naar Rome,
die Raffles steeds in de gedachte is gebleven, valt volstrekt niets te zeggen.
Zij had plaats zonder dat zich het minste incident voordeed, en de vier keurig
gekleede reizigers met hun elegante bagage, trokken de grens over, voorzien van
hun uitstekend nagemaakte passen, en bereikten in den avond van den tweeden dag
de stad aan de Tiber.


Zij namen hun intrek in
een groot hotel, gelegen niet ver van het begin van de beroemde Via Appia,
sliepen lang, en stonden verfrischt op.


Het was een stralend
schoonen dag, en niemand vermoedde in het minst, dat hij op zulk een tragische,
noodlottige wijze zou eindigen. Misschien was er een, die een soort van
voorgevoel had, en dat was Yvonne.


Zij was dien morgen mooier
dan ooit, en zij geleek een ware dame, in haar elegante kleederen. het gelaat
een weinigje bepoederd, en haar fijn schoeisel.


Maar Brand zag een
melancholieke uitdrukking op haar gelaat, die hem trof, en eenmaal verraste hij
haar, terwijl zij, in diepe gedachten verzonken, heen staarde over het nummer
van de „Vita Nuova", dat zij zooeven ter hand had genomen.


Raffles bestudeerde op
zijn beurt een ochtendblad, en daarin las hij, dat Mussolini nog dienzelfden
middag een rijtoer door de stad zou maken, teneinde een pas gebouwd ziekenhuis
te openen.


Hij liet het bericht aan
Brand lezen en zeide zacht:


„Wij moeten dien weg eens
inspecteeren! Yvonne zal wel weten, welke route men gewoonlijk neemt!"


De jonge vrouw scheen uit
een droom op te schrikken, toen Raffles het woord tot haar richtte.


Zij las het bericht
aandachtig, tot twee malen toe, en zeide toen peinzend:


„Ja, ik ken den weg! En
Lamberti zal hem zeker ook nauwkeurig gaan inspecteeren, zoodra hij het bericht
gelezen heeft — want de gelegenheid is gunstig! Laten wij spoedig op weg
gaan!"


Zij had reeds haar
handtasch gegrepen, en stond op van haar stoel bij het keurig gedekte
ontbijttafeltje, dat in een soort voorgaanderij van het groote hotel geplaatst
was.


Raffles had te Rome aanstonds
een goede automobiel gehuurd, die hij zelf bestuurde, en een oogenblik later
reed het viertal in dit voertuig niet al te snel door de straten van Rome, en
volgde juist den weg, dien de jonge vrouw aanwees, naast Raffles gezeten.


Het was nu tien uur, en
Mussolini zou om drie uur zijn vorstelijke woning verlaten, teneinde zich naar
het ziekenhuis te begeven.


En plotseling — op een
vrij druk punt, greep Yvonne Raffles bij den arm, met zulk een drift, dat hij
bijna het stuur kwijtraakte en fluisterde opgewonden:


„Daar staat Dario
Lamberti! Die lange man daarginds — in dat grijze colbertpak en slappen hoed.
Voor dien banketbakkerswinkel!"


Raffles matigde de vaart
van zijn wagen, keek scherp rond, en zag inderdaad aan de overzijde van de
breede straat met haar prachtige, oude patriciërshuizen een man met een
olijfkleurig gelaat staan, lang en mager, die zich nu juist wendde naar een
anderen man, veel kleiner dan hij, en met hem toeliep op een auto waarin
slechts een enkele man zat, en die op eenigen afstand scheen te wachten.


„Rijdt hen achterna!”
fluisterde Yvonne opgewonden.


„Zouden wij niet liever de
politie waarschuwen!” opperde Brand, en de jongeman zou het reeds een uur later
bitter berouwen, dat hij geen voet bij stuk had gehouden....


„Dan weten wij niet waar
zij wonen, en wij kunnen hun het geld niet afnemen!” hernam Yvonne. „Vlug, laat
de auto keeren, Raffles! Zoo is het goed — zij hebben ons niet gezien.”


De andere auto, een
kleine, onaanzienlijke wagen was verder gereden, nadat Lamberti en zijn makkers
waren ingestapt. Het was duidelijk, dat ook zij den weg in oogenschouw hadden
genomen waarlangs de dictator dien middag zou komen aanrijden.


De tocht duurde bijna een
half uur, en tweemaal had het weinig gescheeld of Raffles was in de volte de
andere auto kwijtgeraakt, waarvan de inzittenden hem gelukkig onmogelijk konden
zien, want zij hadden de kap opgezet, zoodat zij niet achteruit konden zien.


Maar nu kwamen de beide
auto's in het alleroudste gedeelte van Rome, thans een volkswijk, en de straten
waren hier zoo nauw en kronkelend, dat Raffles wel begreep, aanstonds niet
verder meer te kunnen doordringen met zijn grooten wagen.


Maar plotseling stond de
kleine auto stil, voor een soort van garage of werkplaats, twee der mannen
stapten uit, en de derde reed de auto naar binnen, maar kwam dadelijk daarop
weer te voorschijn, en te voet gingen zij verder, totdat zij, nog geen dertig
meter van die plek, een kort oogenblik stilhielden voor een oud, smal huis,
geel geschilderd, en met een balkon op iedere verdieping.


Niet zoodra waren zij er
binnengegaan, of Yvonne riep, met een kleur van opwinding:


„Ik ken dat huis! Ik wist
al tien minuten, dat zij hier zouden binnengaan! Laat alles nu maar aan mij
over! Ik zal naar binnengaan, want ik ken uitstekend den weg in dat oude
gebouw, en binnen een kwartier breng ik je het geld!”


„Alleen? Ik denk er niet
aan!” riep Raffles uit. „Zij zouden je kwaad doen!”


„Mij? Dat zullen zij wel
laten! Lamberti zal mij met geen vinger aanraken! Zoodra ik binnen ben zal ik
deze rosse pruik afzetten en hij zal mij herkennen. Zij kunnen hier nog
onmogelijk weten wat er te Parijs is voorgevallen, en ik zal hun gemakkelijk
het geld kunnen afnemen. Maar daarvoor is het ook noodig dat ik alleen ben,
anders zouden zij dadelijk wantrouwend worden! Ik zal hun zeggen dat ik namens
het hoofdbestuur te Parijs kom! Toe, laat mij mijn gang gaan — ik loop geen
gevaar hoegenaamd, dat beloof ik je!”


„Op welke verdieping is
het?” vroeg Raffles, nog weifelend.


„Op de tweede! Dat balkon
daar! Mocht ik gevaar loopen, dan kan ik immers dadelijk om hulp roepen! Je
ziet dat het een drukke straat is!”


Nog even weifelde Raffles
en toen zeide hij:


„Ga dan — maar wees vooral
voorzichtig! Ik zou je liever terughouden....”


„Maar je zoudt het niet
kunnen, Raffles!” zeide zij lachend. „Ik heb het er nu eenmaal op gezet, om hun
die poets te bakken! Binnen een kwartier ben ik terug.”


En voor Raffles nog iets
had kunnen zeggen had zij hem toegeknikt, was haastig de straat overgestoken,
en verdween op haar beurt in het geelgeschilderde huis.


Er verstreken vijf
minuten, en toen gingen langzaam de deuren open van het balkon op de tweede
verdieping, en Yvonne trad rustig naar buiten, thans met haar eigen haar, en
met een glimlach om de volle lippen.


Zij keek vluchtig even
naar de drie mannen, die daar stonden te wachten, gereed om dadelijk weer in de
auto te springen en ging toen naar binnen.


Nogmaals verstreken er
tien minuten, en toen begon zich een vreemde onrust meester te maken van de
mannen, die elkander vragend aankeken.


Brand had juist den mond
geopend om iets te zeggen, toen er eensklaps een daverende losbarsting
weerklonk met zulk een geweld dat een kilometer in het rond de meeste ruiten
sprongen en de huizen rondom op hunne grondvesten trilden. Het leek wel alsof
het geheele gele huis openbarstte met een ontzettende slag, die de ooren nog
lang daarna deed tuiten, en meubels, versplinterd, flarden van gordijnen en
vloerkleeden — en twee menschelijke gestalten werden als het ware door een
bovenaardsche macht naar buiten geworpen en vielen ver van elkander neer op de
hobbelige keien van de straat.


Met een luiden schreeuw
stormde Raffles toe op een dier gestalten.


Het was de arme Yvonne.
Zij hield iets in de rechterhand gekneld, en uiterlijk scheen zij volstrekt
niet gekwetst te zijn.


Maar reeds maalde de
doodskleur zich op haar wangen af, toen zij met moeite de oogen opsloeg,
Raffles herkende en met een flauwen glimlach zeide:


„Ik heb het geld — hier is
het!"


Zij poogde haar
rechterhand op te heffen, maar was er niet toe in staat.


„Het gaat niet!"
stamelde zij met een lachje. „Je zult mij moeten helpen, jongen!"


Raffles, die doodsbleek
was geworden maakte een gebaar van machtelooze wanhoop en woede, terwijl van
alle kanten luid schreeuwende, doodelijk verschrikte buren uit hunne huizen
snelden, die misschien aan een aardbeving geloofden, en fluisterde:


„Praat toch niet van dat
geld, kleine Yvonne! Lijd je veel pijn? Denk je dat ik je zou kunnen optillen
en wegdragen?"


„Ik heb heelemaal geen
pijn! Het is mij alsof ik zweef! Heusch, ik voel mij zoo licht als een veertje!
Je zoudt mijn gewicht niet merken, als je mij wegdroeg! Maar het is net — alsof
er een mist voor mijn oogen hangt — ik kan je zoo onduidelijk zien!"


Haar stem had een
klagenden klank, en zij maakte een gebaar, aandoenlijk van machteloosheid, om
het hoofd van Raffles naar zich toe te trekken, toen zij, bijna onverstaanbaar
reeds, voortging:


„Kom wat dichter bij me -
en kus me! Ik heb zooveel van je gehouden! Ik hoopte gisteren nog, dat de
toekomst veel geluk zou brengen — maar nu is het zeker gedaan! Nietwaar? Het is
gedaan, Raffles?"


Raffles verstond haar
nauwelijks meer, maar hij keek haar diep in de oogen, stom van wanhoop,
zichzelf verwijtend, dat hij haar had laten gaan, in dat huis, waar die
vervloekte machine verborgen was geweest.


Toen bukte hij zich zoover
mogelijk voorover, omvatte haar met de grootste behoedzaamheid, en kuste haar,
terwijl hij voor het eerst sedert langen tijd zijn oogen vochtig voelde worden,
op de reeds koud wordende lippen.


„Dank je!" zeide zij
heel zacht. „Vaarwel, Raffles — nu moet ik heengaan — en zoo is het ook maar
beter! Ik zou je toch maar tot last zijn geweest — al heb ik je dan ook
liefgehad, liever dan mijn leven....!"


Nog een laatste blik trof
hem, een blik dien hij nimmer zou vergeten, en toen sloot zij voorgoed de oogen
en stierf....





En Raffles had zich
nauwelijks een dertigtal meters verwijderd, om last te geven tot het
overbrengen van haar lichaam, toen het gele huis, tot in zijn grondvesten
geschokt, met daverend geweld geheel ineen stortte, en de drie zwaargewonde
misdadigers en de ongelukkige vrouw onder zijn puin bedolf.
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